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--------------- Holding SAL   

 
 

Statutes of the Company 

 

 

TITLE ONE 

 

 

ARTICLE 1 – CONSTITUTION   AND 

DENOMINATION OF THE COMPANY: 

 

Between the owners of shares issued or to 

be issued, a Lebanese Holding Company 

has been formed under the denomination 

of:  
              
 

--------------- Holding SAL   
 

 

ARTICLE 2 – LEGAL REGIME: 

 

The Company is governed by the present 

statutes and the governing laws in the 

Republic of Lebanon, in particular the 

Lebanese Code of Commerce and the 

Legislative Decree No.45 dated 24th June 

1983 and its amendments. 

 

 

ARTICLE 3 – OBJECT OF THE 

COMPANY: 

 

The object of the company shall be limited 

to the following: 

 

1- Acquisition of shares or social parts in 

existing Lebanese or foreign joint stock 

companies, limited liability companies, or 

participation in their constitution. 
 

2- Management of companies in which it 

owns social parts or shares. 
 

3- Granting loans to companies in which it 

owns social parts or shares, and standing 

security for these companies towards third 

parties. To this end, the holding company 

may borrow from banks and issue 

  
 ــ   هولدنغ ش.م.ل ــــــــــــــــــــــ

  
ي النظـــام الأساس  

 
 البــاب الأول 

 
 : إنشاء الشركة وتسميتها:  1المادة 

 
بين أصحاب الأسهم المنشأة في ما يلي وأية اسهم قد تنشأ 
 في ما بعد، أنشئت شركة قابضة لبنانية )هولدينغ( باسم :

 
 
 

 ــ   .لهولدنغ ش.م ــــــــــــــــــــــ
 
 
  
 
 
 
 
 

 :النظام القانوني : 2المادة 
 

تخضععا الشععركة لنهععوا هععما النوععان وللاععوانين النافععمة فععي 
الجمهوريعععععععة اللبنانيعععععععة، ل سعععععععيما قعععععععانو  ال جعععععععارة اللبنعععععععاني 

 24/6/1983تاريعععععععععععع   45والمرسععععععععععون اقشععععععععع را ي رقعععععععععم 
 وتعديلاته.

 
 
 
 
 
 
 
 

 :موضوع الشركة:  3المادة 
 

 ا يلي :ينحهر موضوع الشركة بم
 
 
 

تملك أسهم أو حهص في شركات مغفلعة أو محعدو ة   -1
المسعععععع ولية، لبنانيععععععة أو أأنبيععععععة قا مععععععة أو الشعععععع را  فععععععي 

 تأسيسها.
إ ارة الشععععركات ال ععععي تملععععك فيهععععا حهععععص شععععرا ة أو  -2

 مساهمة.
 

إقععراا الشععركات ال ععي تملععك فيهععا حهععص شععرا ة  أو  -3
مععن أأعع  مسععاهمة وكفال هععا تجععار الغيععر، ولشععركة الهولععدنغ 

ذلععك، ا  تا ععرا مععن المهععارد وا  تهععدر سععندات  يععن 
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debentures in conformity with the 

provisions of article 122 and subsequent 

articles of the Code of Commerce, on 

condition however that the total value of 

the debentures issued never exceeds at any 

time fivefold the value of the capital of the 

holding company, to which are added the 

reserves in conformity with the last 

approved balance sheet. 
 

The holding company shall not be 

authorized to grant loans to companies 

operating in Lebanon if its quota in their 

capital is below twenty per cent. 
 
 
 
 

4- Acquiring ownership of patents, 

ownership of discoveries, concessions, 

registered trademarks, and all other 

reserved rights, as well as hiring them to 

establishments located in Lebanon or 

abroad. 

5- Acquiring chattels and real estates on 

condition that they are exclusively reserved 

to the requirements of its activities, due 

account being taken of the provisions of 

the law regarding the acquisition by non-

Lebanese of real estate rights in Lebanon.   

6- The Company is forbidden to engage 

directly in any activity in excess of its 

object whose scope has been defined 

above. 

7- The Company shall not directly acquire 

more than forty per cent in more than two 

companies operating within the same 

industrial, commercial or non-commercial 

field, in Lebanon, if these participations 

lead to infringements mentioned in article 

1 of Decree-Law no 32 of 15 August 1967. 

 

The provisions of the present article shall 

not apply to investments outside Lebanon. 

 
 

 

ARTICLE 4 – HEAD OFFICE: 
 
 

The Head Office of the Company is 

established in  [-------------] and can be 

transferred to any other place in the 

Republic of Lebanon by virtue of a 

resolution taken by the General Assembly. 

وما يليها من قانو  ال جارة،  لع    122وفااً لأحكان الما ة  
ا  ل ي جاوز مجموع قيمة السندات المهعدرة فعي أو وقعت 
معععن الوقعععات امعععم معععرات قيمعععة رأسعععما  شعععركة الهولعععدنغ 
ة مضععافاً اليععه الح ياوععات وفاععاً لأاععر مياانيععة أععرت الموافاعع

  ليها.
 
 
 
 
 
 
 
 

ل يجوز لشعركة الهولعدنغ اقعراا شعركات  املعة فعي لبنعا  
 اذا كانت حه ها في رأسمالها تا   ن العشرين بالمئة.

 
 

 
 
 
 
 

تملعععععععك بعععععععرالاات الا عععععععراع وال  شعععععععافات والم يعععععععازات  -4
والماركعععععععات المسعععععععجلة وسعععععععواها معععععععن الحاعععععععو  المحفو عععععععة 

  .وتأأيرها لم سسات واقعة في لبنا  والخارج
  
 تملعععك أمعععوا  مناولعععة أو ةيعععر مناولعععة شعععر  أ  ت عععو    -5

مخههعة لحاأعات أ مالهعا فاععم معا مرا عاة أحكعان الاععانو  
الم علععب با  سععاب ةيععر اللبنععانيين الحاععو  العينيععة العااريععة 

 في لبنا .
الشرك -6 همر  أ ما   ةيحور  ل   بأية  مباشرة  القيان 

 اارأة  ن موضو ها  كما هو محد  حهراً أ لار. 

 
 
 
 
 

ل يجععوز لهععمر الشععركة أ  ت ملععك بهععورة مباشععرة نسععبة  -7
تفععو  الريععععين بالمئععة فعععي ا يععر معععن شععرك ين تعمعععلا  فعععي 
نفعععم النشعععا  الهعععنا ي أو ال جعععارو أو ةيعععر ال جعععارو فعععي 
لبنععععععععا  اذا كععععععععا  مععععععععن شععععععععأ  هععععععععمر المسععععععععاهمات مخالفععععععععة 
المحوعععععورات المنهعععععوا  نهعععععا  فعععععي المعععععا ة الولععععع  معععععن 

 .1967آب  15تاري   32المرسون الش را ي رقم 
 ل تطبب أحكان هما البند  ل  ال و يفات اارج لبنا .

 
 

 :مركز الشركة:  4المادة 
 

 
 
 
 
 

ويمكن ناله  ]-------[ يكو  مركا الشركة الر يسي في
 إل  أو مكا  آار في لبنا  بارار من الجمعية العمومية.
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The Board of Directors may, any time it 

shall consider it convenient, decide to 

create branches, agencies, representation 

offices or offices in Lebanon and abroad. 

 

 

ARTICLE 5 – DURATION: 

 

The duration of the Company is ninety nine 

years as from the date of its final 

incorporation. 

However, the duration of the Company 

may be extended for a new term or the 

Company may be dissolved and liquidated 

prior to the expiry of its term. 

 

 

                    

CHAPTER II 

 

         CAPITAL OF THE COMPANY 

 
 

ARTICLE 6 – CAPITAL OF THE 

COMPANY: 
 

The capital of the company is fixed to the 

sum of  /20,000/USD (twenty thousand 

United States Dollars), divided into /-------/ 

shares (------- shares), each having the 

nominal value of  -------- United States 

Dollar. 

 

ARTICLE 7 – INCREASE AND 

REDUCTION OF CAPITAL: 

 

A-The capital of the company may be 

increased one or several times by means of 

a resolution issued by the Extraordinary 

General Assembly upon the proposal of the 

Board of Directors provided that the 

previous capital has been fully paid. 

This increase shall take place by issuing 

new shares with or without premium and 

this through a call to subscription for the 

new shares which value shall be paid in 

cash or in kind or through conversion of 

legal reserve funds and/or special reserve 

funds into shares and in general by all 

legally authorized means according to what 

فروع ولمجلم اق ارة كلما وأد ذلك مناسباً، ا  يارر ف ح  
فعععععي الأراضعععععي  تمييععععع  أو مكاتععععع  أو وكعععععالت أو مكاتععععع 
 اللبنانية وفي الخارج.

 
 
 

 : : مدة الشركة 5المادة 
 

سنة من تاري  تأسيسعها   سعة وتسعو  بحد ت مدة الشركة  
 النها ي ما لم يارر حلها قب  الأوا  أو تمديد مدتها.

 
 
 
 
 

 البــاب الثــانــي 
 

 رأسمال الشركة  
 

 :ــال الشــركــة: رأسم 6المادة 
 

/ .أ. ) شععرين ألعع  20.000/حععد  رأسععما  الشععركة بمبلععغ 
سععععهم،  /-----/وياسععععم رأم المععععا  العععع    ولر أميركععععي(

 . ولر أميركي /------/القيمة السمية للسهم الواحد 
 
 

 المادة 7 : زيادة رأسمال الشركة وتخفيضه:
 

بارار  -أ مرات  أو  دة  مرة  الشركة  رأسما   زيا ة   يمكن 
صا ر  ن الجمعية العمومية ةير العا ية للمساهمين بنالا 
الما    رأم  يكو   أ   شر   اق ارة  مجلم  اق راح   ل  
السابب مدفوع بكامله وت م همر الايا ة بإصدار أسهم أديدة  
الد وة   وريب  وذلك  ن  بدونها  أو  إصدار  ما  لاوة 
أو  ن   أو  يناً  ناداً  قيم ها  تدفا  أديدة  بأسهم  للا   اب 

الخاصة  وري و/أو  الاانونية  الح ياوية  الأموا   تحوي   ب 
تاررر   كما  قانوناً  بها  المسموح  الطر   بكافة  ويوأه  ان 
لأحكان   وفااً  تحد ها  ال ي  ويالشرو   العمومية  الجمعية 
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will be decided by the General Assembly 

and to conditions set in compliance with 

the provisions of the Code of Commerce. 
 

In case of subscription in kind, the 

appraisal provided for in Art.86 and  seq. 

of the Code of Commerce shall take place.  

 
 

In case the capital is increased by issuing 

new shares to be subscribed in cash, the 

holders of old shares shall have a priority 

right to subscribe for all of the new shares, 

each in proportion of the old shares held by 

him, and which proportion may not be 

reduced. However, the Extraordinary 

General Assembly which approved the 

increase of capital may decide that no 

priority right of subscription is reserved for 

the old shareholders, or that such right is 

reserved to them only in part, or that it will 

not be proportional to the old shares 

already held. 

 

In this latter case, any allotment of new 

shares to other than shareholders or to a 

category of privileged shareholders shall be 

subject to the verification provided for in 

articles 86, 87 and 113 of the Code of 

Commerce.  

 

The Extraordinary General Assembly 

which decided the increase of capital shall 

decide on the appropriate measures 

concerning the outstanding shares 

remaining after the allotment, and shall fix 

the value of issuance of the new shares. 

The said assembly may however leave the 

matter to the care of the Board of 

Directors. 
 

B- The Extraordinary General Assembly 

may also decide to reduce the Company’s 

capital for any reason and in any manner 

whatsoever, especially through the 

reimbursement of funds to shareholders or 

through the purchase and cancellation of 

shares, all in accordance with the 

provisions of articles 83 and 208 of the 

Code of Commerce. 
 

 قانو  ال جارة.
 
 
 

وفعععععي حعععععا  ال   عععععاب  ينعععععاً يهعععععار الععععع  إأعععععرالا ال خمعععععين 
انو  ومععععا يليهععععا مععععن قعععع 86المنهععععوا  ليععععه فععععي المععععا ة 

 ال جارة. 
 

وفي حا  زيا ة رأم الما   ن وريب إصدار أسعهم أديعدة 
يعععرا  ال   عععاب بهعععا ناعععداً يكعععو  لحملعععة الأسعععهم الاديمعععة حعععب 
الأفضععلية فععي ال   ععاب بمجمععوع الأسععهم الجديععدة بنسععبة مععا 
يمل عععععه كععععع  معععععنهم  لععععع  وأعععععه ل يابععععع  ال نقعععععيص. إل ا  

 ل  زيا ة رأم الجمعية العمومية ةير العا ية ال ي وافات  
المعععععا ، تسععععع طيا ا  تاعععععرر بعععععأ  حعععععب ال   عععععاب ل يحفععععع  
للمسعععاهمين الاعععدام  أو ل يحفععع  لهعععم إل أا يعععاً أو انعععه ل 

 يكو  بنسبة الأسهم الاديمة ال ي يمل ونها.
 

 
 
 
 
 
 
 
 

وفعععي هعععمر الحالعععة الأايعععرة إ  كععع  تخهعععيص معععن الأسعععهم 
م عازين الجديدة لغيعر المسعاهمين أن لفئعة معن المسعاهمين الم

 86يكعو  ااضعععاً لل حايععب المنهععوا  ليععه فععي المععا تين 
 من قانو  ال جارة.  113و 87و

 
 
 
 
 

وا  الجمعية العمومية ةير العا ية ال عي وافاعت  لع  زيعا ة 
رأم المعععععا  تاعععععرر ال عععععدابير المناسعععععبة بخهعععععوا الأسعععععهم 
الاا ععععدة بعععععد إأععععرالا ال وزيععععا وتحععععد   مععععن إصععععدار الأسععععهم 

الجمعيعععة تسععع طيا أ  ت عععر  الأمعععر  الجديعععدة، ةيعععر أ  هعععمر
 إل  مجلم اق ارة.

 
 
 
 
 
 
 

يجععوز أيضععاً للجمعيععة العموميععة ةيععر العا يععة أ  تاععرر  -ب
تخفيض رأسما  الشركة لأو سب  كا  ويأية وريعب كانعت 
و ل  الأاص  ن وريب إ ا ة الأموا  إل  المساهمين أو 
 عععععن وريعععععب شعععععرالا و بطعععععا  الأسعععععهم شعععععر  مرا عععععاة أحكعععععان 

 من قانو  ال جارة. 208و 83 الما تين
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After their redemption and payment of 

their value, the said shares are converted 

into shares having the same rights of the 

negotiable shares except the right of 

reimbursement of their value upon 

liquidation of the Company. 
 

C- The Company may determine, by virtue 

of a resolution adopted by the 

Extraordinary General Assembly, to 

reconstitute its capital, in full or in part, 

from its profits or from a special reserve 

fund assigned for this purpose.  

 

 
                

CHAPTER III 

 

SHARES AND BONDS 

 

 

ARTICLE 8 : FORM OF SHARES: 

 

All Company’s shares are nominative. 

 

 

ARTICLE 9: PAYMENT OF THE 

VALUE OF THE SHARES: 

 

1- The value of the shares shall be 

deposited in one of the accredited banks. 

At least a quarter of the value of the shares 

subscribed shall be paid upon subscription, 

the balance shall be paid in one or more 

installments at the dates fixed by the Board 

of Directors. 

 
The shareholder shall be invited to pay by 

registered mail or by virtue of an announce 

inserted in the official gazette and in two 

daily newspapers at least one month prior 

to the date of payment. 

 

Each amount not paid on time shall 

automatically generate a 9% yearly interest 

in favor of the company.    

 

2- The bank is determined by the founders. 

After incorporation of the company, and in 

case of an increase of capital, the bank is 

determined by the competent General 

تحو  همر الأسهم، بعد حهو  الس ر ا  و فا قيم ها إلع  
اسعععععهم تم عععععا يكعععععو  لهعععععا حاعععععو  الأسعععععهم الم داولعععععة  ينهعععععا 

 باس ينالا حب اس ر ا  قيم ها  ند ح  الشركة.
 

 
 
 
 

يجعععععوز للشعععععركة باعععععرار معععععن الجمعيعععععة العموميعععععة ةيعععععر  -ج
سمالها كليعاً   أو أا يعاً العا ية للمساهمين ا  تعيد ت وين رأ

وذلععك مععن أرياحهععا أو مععن مععا  اح يععاوي اععاا يخهععص 
 لهما الغرا.

 
 

 البــاب الثــالث 
 

 الأسهم والسندات 
 
 

 :شكل الأسهم  : 8المادة 
 

  و  أميا أسهم الشركة أسهما اسمية.ت
 
 
 
 
 
 

 :تسديد ثمن الأسهم:  9المادة 
 

 

 دة. تو ع قيمة الأسهم في أحد المهارد المع م  -1
يعععدفا  لععع  القععع  ريعععا  معععن هعععمر الأسعععهم  نعععد ال   عععاب،  

ويدفا الرصيد  ل   فعة أو  دة  فعات فعي الموا يعد ال عي 
 يحد ها مجلم ال ارة. 

 
 
 

تجرو   عوة المسعاهم الع  العدفا بموأع  ك ع  مضعمونة أو 
بععا لا  يععدرج فععي الجريععدة الرسععمية وفععي أريععدتين يععومي ين 

 ل  الأق .قب  مو د الدفا بشهر واحد  
 

 

وكعع  مبلععغ ل يععدفا فععي حينععه ينعع   حكمععا لهععالح الشععركة  
 فا دة بمعد  تسعة بالما ة سنويا.

 

يعين المهرد من قب  الم سسين ويعد تأسيم الشركة -2
وفي حا  زيا ة رأم الما  يجرو تعيين المهعرد معن قبع  
الجمعيععة العموميععة ذات الهعععلاحية ال ععي يمكععن أ  تفعععوا 
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Assembly that may delegate this matter to 

the board of directors. 
 
 

 

ARTICLE 10: CAPITAL 

SUBSCRIPTION AND RECEIPT OF 

SUBSCRIPTION: 

 

The Capital shall be subscribed in full. 

The subscriber shall receive upon 

subscription a receipt proving and 

evidencing   the name of the subscriber, the 

number of shares subscribed for and the 

price paid. 
 

 

ARTICLE 11: SHARE CERTIFICATES: 

 

Once the Company is incorporated, a share 

certificates shall replace the mentioned 

receipts. The Chairman of the Board of 

Directors and a member of the board shall 

sign the final share certificates.  

 

 

ARTICLE 12 – TRANSFER OF SHARES:   
  
 
 

Without prejudice to the restrictions 

imposed by law or by the present statutes, 

The transfer to a non shareholder shall be 

made in accordance with the following 

conditions:  
 

 

1- The transfer of shares to a non 

shareholder is subject to the shareholders 

preemption right. The shareholder who 

intends to transfer all or part of his shares 

in the Company (“ the transferor”) has to 

send to the Board of Directors a notice of 

intention, either through a registered mail 

with acknowledgment of receipt or by 

letter through a Public Notary, in which he 

mentions the name of the transferee (the 

“transferee”), the number of shares he 

intends to transfer (“ the offered shares”) 

and the sale price (“the offered price”).    

The Board of Directors shall send copies of 

the notice of intention to all the 

shareholders. Each shareholder shall, 

within one month of his receipt of the 

 ارة.ذلك إل  مجلم اق 
 

 
 

  :الإيصال بالاكتتابو الاكتتاب برأس المال: 10المادة 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 يج  ال   اب برأم الما  كاملا.
ي سعععععلم المك  ععععع  فعععععور ا   ابعععععه ايهعععععال ييبعععععت ويبعععععين اسعععععم 

 المك    و د  الأسهم المك    بها واليمن المدفوع.
 
 
 

 :شهادات الأسهم: 11المادة 
 
 

أ لار بشها ات أسهم  نعد  تس بد  اقيهالت المشار إليها
الن هععالا مععن تأسععيم الشععركة. يوقععا  لعع  شععها ات الأسععهم 

 الدا مة ر يم مجلم اق ارة و ضو من مجلم اق ارة.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 :التفرغ عن الأسهم:  12المادة 
 
 

هوا  نها في الاانو  ما اقح فاظ بالشرو  والايو  المن
ن أسعععهمه ، يجعععوز ل ععع  مسعععاهم أ  ي فعععر  بحريعععة  عععوالنوعععان

لمسعععاهم آاعععر فعععي الشعععركة. أمعععا ال فعععر  لغيعععر مسعععاهم فيععع م 
 :ضمن الشرو  ال الية

 

لحععب يخضععا ال فععر   ععن الأسععهم العع  ةيععر مسععاهم   -1
بحيععي يجعع   لعع  المسععاهم الععمو ينععوو ال فععر   ععن  الأوليععة

 عع  أو قسعععم معععن أسعععهمه فععي الشعععركة )عالم فعععر ع(  أ  يعلعععم 
معععا إشعععععار مجلعععم اق ارة بعععملك بموأععع  ك عععاب مضعععمو  

باقسععع لان أو بموأععع  ك عععاب بواسعععطة ال اتععع  الععععد  يعععمكر 
فيعععه إسعععم الم فعععر  لعععه )عالم فعععر  لعععهع( و عععد  الأسعععهم المنعععوو 
ال فعععر   نها)عالأسعععهم المعروضعععةع(، و معععن المبيعععا )عالعععيمن 

 (."المعروا
 

 لعع  مجلععم اق ارة أ  يرسعع  نسععخاً  ععن ال فععر  العع  أميععا 
مهلة شعهر معن تعاري  المساهمين ويكو  ل   مساهم الا   

إسععع لامه اقشععععار أ  يبلعععغ مجلعععم اق ارة  عععن رةب عععه فعععي 
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notice, notify the Board of Directors, 

whether by registered mail with 

acknowledgment of receipt or by a letter 

through the Public Notary of his intention 

to purchase all or part of the offered shares.  
 

The preemptive right in purchasing the 

offered shares is granted to the 

shareholders, and in case of competition, 

this right shall be granted to each 

shareholder proportionally to his 

shareholding in the Company.   

 

In case the shareholders do not exercise the 

preemptive right or in case they exercised 

it on part of the offered shares, the Board 

of Directors shall be entitled to designate 

purchasers for the remaining shares. 

 

In all cases, if the transferor does not 

receive, within three months of the Board’s 

receipt of the notice of intention, a 

response as to the Company’s position in 

respect to the transfer, then the shares shall 

be transferred to the transferee. However, 

if the transferor receives a response from 

the Board of Directors within the said time 

limit, then he shall be bound to transfer to 

the shareholder and/or the Company and/or 

the persons designated by the Board who 

would have duly exercised the preemptive 

right. 

 

2- The preemptive right shall be exercised 

either by the shareholders and/or by the 

Company and/or by the persons designated 

by the Board. 

  

 

ARTICLE 13 – SHAREHOLDERS 

RIGHTS AND OBLIGATIONS: 

 

The share confers to its holder the right to 

collect dividends and priority right to 

subscription in case of increase of the 

capital in cash, the right to deliberate and 

vote in General Assemblies and the right to 

benefit from all resolutions passed by the 

General Assemblies granting any 

preferential right to certain shareholders or 

شعععععرالا كععععع  أو بععععععض الأسعععععهم المعروضعععععة، وذلعععععك بك عععععاب 
مضععمو  مععا إشعععار باقسععع لان أو بك ععاب بواسععطة ال اتععع  

 .العد 
 

يعطععععععع  حعععععععب الأولويعععععععة فعععععععي تملعععععععك الأسعععععععهم المعروضعععععععة 
 للمساهمين، وفي حا  تااحمهم  لع  ممارسعة حعب الأولويعة

  .يعو  هما الحب ل   مساهم بنسبة مساهم ه في الشركة
 
 
 

امععععا فععععي حععععا   ععععدن ورو  او ولعععع  شععععرالا بالأولويععععة مععععن 
المساهمين أو في حا  ورو  ولبات معنهم أقع  معن الأسعهم 
المعروضة يحب لمجلم اق ارة أ  يسعمي مشع رين لهسعهم 

 .الم بقية
 

 وفعععي أو حعععا ، إذا لعععم ي لعععب معععن ينعععوو ال فعععر   عععن أسعععهمه
أواباً ي ضعمن موقع  الشعركة معن ال فعر  اعلا  مهلعة  لا عة 
اشهر من تاري  اس لان المجلم اقشعار بال فر  ي م ان اا  
الأسعععهم الععع  الم فعععر  لعععه. أمعععا اذا تلاععع  أوابعععاً معععن مجلعععم 
اق ارة ضععععععمن المهلععععععة المععععععمكورة، فيهععععععبح ملامععععععاً بععععععال فر  

ن للمسععاهم و/أو للشععركة و/أو العع  الأشععخاا المعينيععين معع
مجلععععععم اق ارة الععععععمين قععععععد يمارسععععععوا حععععععب الأولويععععععة وفاعععععععاً 

  .لهصو 
 
 

 
 

يمععارم حععب الأولويععة سععوالا مععن قبعع  المسععاهمين و/أو  -2
 .الشركة و/أو الأشخاا المعينين من مجلم اق ارة

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 :حقوق والتزامات المساهمين:  13المادة 
 

يعطعععي السعععهم لهعععاحبه حعععب قعععبض أنهعععبة الأريعععاح وحعععب 
ية في ال   اب  ند زيا ة رأسما  الشركة ناداً وحب الأفضل

المناقشعععععععة وال هعععععععويت فعععععععي الجمعيعععععععات العموميعععععععة وحعععععععب 
السععع فا ة معععن كععع  معععا يهعععدر  عععن الجمعيعععة العموميعععة معععن 
قعععععرارات تخهعععععص لعععععبعض المسعععععاهمين أو لفئعععععة معععععنهم أو 

 ام ياز وفااً لأحكان الاانو .
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to a category of shareholders, according to 

the provisions of the Law.   
 
 
 

The shareholders, their heirs, 

representatives or creditors are in no way 

entitled to request  a seizure or affix seals 

on the assets and documents of the 

Company; neither are they entitled to 

interfere, in any manner whatsoever, in the 

management of the company, or to request 

the partition of the company’s assets or 

their compulsory sale. In order to exercise 

their rights, they are compelled to refer to 

the company’s inventories and balance 

sheets and to the resolutions of the General 

Assemblies. 

 

The shareholders are liable only in the limit 

of the nominal value of each share, and the 

Company cannot claim from them any 

other amount. 

The subscription or acquisition of the 

shares means automatically the approval of 

the Statutes of the company, of any 

amendment resolved by its General 

Assemblies and of any amendment made 

thereafter. 

 

The shares are indivisible, and the 

company does not recognize more than one 

owner for each share, and if the share 

becomes the property of several persons, 

though inheritance or other means, the joint 

owners must delegate one of them to 

represent them towards the Company, and 

the latter shall be considered as the sole 

owner towards the Company. 
 

The rights and obligations attached to the 

share shall remain attached to it whomever 

is its holder. 

 

ARTICLES 14- BONDS: 

 

The Company may issue negotiable bonds 

in return for borrowed funds. 

 

 

 

 

 

 
لععععدا نيهم، ل يحععععب للمسععععاهمين ول لععععور  هم أو لمميلععععيهم أو 

لأو سب  كا  ا  يس د وا الحجعا أو وضعا الأا عان  لع  
أمعوا  الشعركة ولعيم لهعم ا  ي عدالوا بأيعة ورياعة كانعت فععي 
ش و  إ ارتها وليم لهم ا  يطلبوا قسمة موأو اتها وييعهعا 
أبريعععاً، وي وأععع   لعععيهم لممارسعععة الحاعععو  العا عععدة لهعععم ا  

لشعركة والع  والموازنعات المنومعة معن ا يسع ندوا الع  أعر ات
 قرارات الجمعيات العمومية.

 
 
 

 

ل يل ان المساهمو  إل في حدو  القيمة السمية ل ع  سعهم 
 ول يمكن للشركة مطالب هم بأية مبالغ أارى.

 
إ  ال   اب بالأسهم أو تمل هعا يعنعي الموافاعة  لع  النوعان 
الأساسععي للشععركة و لعع  قععرارات أمعياتهععا العموميععة و لعع  

 فيما بعد.    تعدي  يطرأ
 

 
ل تابععع  أيعععة تجا عععة لهسعععهم ول تع عععرد الشعععركة بعععأ ير معععن 
مالعععك واحعععد للسعععهم الواحعععد، و ذا أصعععبح السعععهم مل عععاً لعععععدة 
أشععععععخاا  ععععععن وريععععععب اقرء أو ةيععععععرر فعلعععععع  هعععععع للا ا  
يفوضععوا أحععدهم ل ميععيلهم لععدى الشععركة، ويع بععر هععما الأايععر 

 بحكم المالك الوحيد تجار الشركة.
 

 
ا ععدة للسععهم والموأبععات الم رتبععة  ليععه ت بعععه ا  الحاععو  الع

 ال  أو يد تن ا  اليها.
 

 :السندات:  14المادة 
 

 للشركة أ  تهدر سندات قابلة لل داو  لاالا مبالغ تس لفها.
 
 
 

 

 الباب الرابع
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CHAPTER IV 

 

MANAGEMENT OF THE  

COMPANY 

 

 

ARTICLE 15 – BOARD OF 

DIRECTORS: 

 

The Management of the Company shall be 

entrusted to a Board of Directors, 

consisting of a minimum of three members 

and a maximum of twelve members, 

elected by the Ordinary General Assembly 

among the shareholders. 

 

The General Assembly shall have at any 

time the right to dismiss the members of 

the Board of Directors. 
 
 

All corporations which are shareholders in 

the Company shall have the right to be 

members of the Board of Directors, and 

shall be represented in the Board by a 

person vested for this purpose, who doesn’t 

have to be personally a shareholder in the 

company. 

 

Corporations shall have absolute authority 

to change their representatives by any other 

person during the performance of their 

functions in the Board of Directors. 

 
 

Members of the Board of Directors are 

elected for a maximum term of three years; 

by one year it is understood the period 

extending between two consecutive 

meetings of the Annual General Assembly. 

Members of the Board of Directors may be 

re-elected several times consecutively. 
 

If, in the intervening period between two 

Annual General Assemblies, the number of 

members in office is reduced by death or 

resignation, or any other cause, below three 

in number, then the remaining members 

must convene a General Assembly within a 

maximum period of two months, in order 

to fill the vacant seats. 

No one may be called to directorship if he 

 

 إدارة الشــركة 
 
 
 
 
 
 

 
 

 مجلس الإدارة   :  15المادة 
  

أ ضععالا م لعع  مععن  لا ععة ا ارة ياععون بععإ ارة الشععركة مجلععم 
 لعععع  الأقعععع  وا نععععي  شععععر  ضععععواً  لعععع  الأ يععععر، تن خععععبهم 

 العا ية من بين المساهمين.العمومية الجمعية 
 
 

 

للجمعيععة العموميععة فععي أو وقععت حععب  ععا  أ ضععالا مجلععم 
 اق ارة.

 

يجععععوز لهشععععخاا المعنععععويين المسععععاهمين فععععي الشععععركة أ  
يكونعععوا أ ضعععالا فعععي مجلعععم إ ارتهعععا في ميلعععو  فعععي المجلعععم 

ص يفععععوا لهععععمر الغايععععة ول يشعععع ر  فيععععه أ  بواسععععطة شععععخ
 يكو  شخهياً من المساهمين في الشركة.

 
 
 
 
 
 
 
 
 

فععي إبععدا  مميلععيهم  لهشععخاا المعنععويين مطلععب الهععلاحية
بععععأو شععععخص آاععععر اععععلا  قيععععامهم بععععو يف هم فععععي مجلععععم 

 اق ارة.
 
 
 
 

مععدة وليععة أ ضععالا مجلععم اق ارة المن خبععين  ععلاء سععنوات 
ة المععدة الواقعععة بععين مو ععد انعاععا   لعع  الأ يععر ويفهععم بالسععن

أمعي عععععععين  عععععععا ي ين سعععععععنوي ين م عععععععوالي ين ويمكعععععععن تجديعععععععد 
 ان خابهم  ل  ال والي.

 
 

فعععي الف ععععرة ال عععي تاععععا بعععين أمعي ععععين  عععا ي ين سععععنوي ين اذا 
ناص  د  الأ ضالا العاملين بسب  الوفاة أو السع االة أو 
ةيرهععععععا مععععععن الأسععععععباب  ععععععن  لا ععععععة أ ضععععععالا وأعععععع   لعععععع  

باقين   وة الجمعية العمومية في الا  شهرين الأ ضالا ال
  ل  الأ ير قملالا المرا ا الشاةرة. 

 
ل يجوز اا يار أحعد  ضعواً فعي مجلعم اق ارة إذا كعا  قعد 
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has been declared bankrupt and has not 

been rehabilitated since at least ten years or 

if he has been convicted in Lebanon or 

abroad within the last ten years for a crime 

or a misdemeanor involving an act or 

attempt of forgery, theft, fraud or breach of 

trust, or a misdemeanor subject to penalties 

for fraud, embezzlement of funds or 

securities, or for issuing in bad faith checks 

without provision, or for attempting to 

cause damage to the financial position of 

the state or for hiding chattels obtained 

through such offences. The same 

conditions apply to the representatives of 

corporations in the Board of Directors. 

  

The Directors may not take part in the 

management of a company having objects 

similar to those of this company, unless 

they obtain an authorization in this regard, 

which must be renewed each year. 

 

 

ARTICLE 16 – SHARES OF 

GUARANTEE: 
 

Each member of the Board of Directors 

must at least own one share during his term 

of office. Such shares are not transferable 

and should be stamped with a seal 

evidencing their non- transferability and 

shall be deposited in the safe of the 

company to guarantee the liability of the 

Director while performing his management 

functions. Such shares shall not be returned 

to him at the expiry of his term of office 

but only after the Ordinary Annual General 

Assembly’s Meeting which approves the 

accounts of the Company and grants a final 

discharge to the members of the board of 

directors. 

 

ARTICLE 17 – BOARD MEETINGS: 

 

The Board of Directors shall meet at the 

Company’s head office or in any other 

place in Lebanon or abroad based on an 

invitation from its Chairman or from two 

of its members whenever the business of 

the company requires such a meeting. 

أ لعععن إفلاسعععه ولعععم يسععع عد ا  بعععارر منعععم  شعععر سعععنوات  لععع  
الأقعع  أو إذا كععا  محكومععاً  ليععه فععي لبنععا  أو فععي الخعععارج 

لمحاولعععة ارت ابعععه أنايعععة أو  منعععم  شعععر سعععنوات لرت ابعععه أو
أنحععة بمععا ة تاويععر أو سععرقة أو اح يععا  أو ااعع لام أمععوا  
أو إصععدار شععيكات  و  م ونععة  ععن سععولا نيععة أو النيعع  مععن 
مكانععة الدولععة الماليععة أو إافععالا الأشععيالا ال ععي تععم الحهعععو  
 ليهععععا بواسععععطة هععععمر الجععععرا م. تطبععععب نفععععم الشععععرو   لعععع  

 اق ارة.مميلي الأشخاا المعنويين في مجلم 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ل يجعععععوز لأ ضعععععالا مجلعععععم اق ارة ا  يشععععع ركوا فعععععي إ ارة 
شركة مشابهة فعي ةاياتهعا للشعركة الحاضعرة إل اذا حهعلوا 

  ل  ترايص يجد  ك  سنة.
 
 

 :أسهم الضمان: 16المادة 
 

يج  ا  يملك ك   ضو من أ ضعالا مجلعم اق ارة سعهماً 
هعمر السعهم واحد  ل  القع  وعوا  ف عرة  ضعوي ه، وت عو  

ةيععععر قابلععععة لل فععععر ، وتخعععع م بخععععاتم يبععععين ذلععععك وتحفعععع  فععععي 
صندو  الشركة ضمانة لمس ولية العضو  ن توليه أ معا  
اق ارة ول تعا  له في حا  نهاية  ضعوي ه إل بععد اأ معاع 
الجمعيعععععة العموميعععععة العا يعععععة ومهعععععا ق ها  لععععع  الحسعععععابات 

 و  طا ها برالاة ذمة لأ ضالا مجلم اق ارة.
 
 
 
 
 :جلسات مجلس الادارة:  17لمادة ا

 
 

يج مععا مجلععم اق ارة فععي مركععا الشععركة أو فععي أو مكععا  
آاعر يعينعه فعي لبنعا  أو فعي الخعارج وذلعك بنعالا  لع    عوة 

 من ر يسه كلما تطلبت أ ما  الشركة ذلك.
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The invitations for the meeting shall be 

addressed at least one week prior to the 

date of the meeting by letter with 

acknowledgment of receipt or by registered 

mail or through publication in two local 

newspapers and must include the agenda.  

 

When the invitation cannot be personally 

served to a director, any notification to this 

effect made to any adult person in the 

director’s actual or elected domicile shall 

be considered valid and sufficient. 

 

 

ARTICLE 18 – QUORUM AND 

VOTING: 

  

All debates of the board shall be 

considered as valid if the majority of 

members of the board are present or 

represented in the meeting. 

 

Each member may delegate any of his 

colleagues to represent him and vote on his 

behalf provided that each member can only 

represent one other member. 

 

Board decisions are taken by the majority 

of the votes of the members present or 

represented; in case of equality of votes, 

the vote of the Chairman shall prevail.  

 

 

 

ARTICLE 19  POWERS, OBLIGATIONS 

AND RESPONSIBILITIES OF THE 

BOARD OF DIRECTORS: 

 
A- POWERS OF THE BOARD OF 

DIRECTORS:  
 

The Board of Directors shall have the most 

extensive powers to carry out the 

resolutions of the General Assembly and to 

undertake all acts required for the 

company’s management and affairs and 

which are not considered as current daily 

business. 

More specifically, the Board of Directors 

قبع  تعاري  الأ معاع بأسعبوع  لع    توأه   وات الأ معاع
و ، و معععععا بك عععععاب الأقععععع ، إمعععععا بك عععععاب معععععا إشععععععار بالوصععععع

مضمو  و ما بواسطة النشر فعي أريعدتين محلي عين مارونعة 
  بجدو  الأ ما .

 
إذا تععععععمر تبليعععععغ أحعععععد أ ضعععععالا المجلعععععم شخهعععععياً، يع بعععععر 
صحيحاً وكافياً ك  تبليغ ي م إلع  أحعد الأشعخاا الراشعدين 

 الموأو ين في ماامه الحقياي أو المخ ار.
 
 

 :النصاب والتصويت:  18المادة 
 

مداولت المجلم صحيحة إذا كانت أةلبية الأ ضالا  ت و  
 حاضرين أو مميلين في الأ ماع.

 
 
 
 
 

ويحعععععب ل عععععع   ضعععععو أ  يوكعععععع  أحعععععد زملا ععععععه فعععععي تمييلععععععه 
وال هععويت  نععه بشععر  أل يميعع  العضععو ا يععر مععن  ضععو 

 واحد آار.
 

تهعععععععدر قعععععععرارات المجلععععععععم بأةلبيعععععععة أصعععععععوات الأ ضععععععععالا 
صوات كا  صوت الحاضرين أو المميلين، فإذا تعا لت الأ

 .ر يم مرأحاً ال
 
 
 

ــادة  ــ ولية مجلــــس :  19المــ ــات ومســ ــتحياتج واجبــ صــ
 :الإدارة

  
 صلاحيات مجلم اق ارة  -أ

 
 
 
 

لمجلععم اق ارة أوسععا الهععلاحيات لنفععاذ ماععررات الجمعيععة 
العموميعععععة والقيعععععان بجميعععععا الأ معععععا  ال عععععي تسععععع وأبها ا ارة 

الأ معععا   الشعععركة  لععع  الوأعععه المعععألود وال عععي ل تععععد معععن
 العا ية اليومية.

 
 

طات ال اليععة، وهععي  لع  سععبي  البيععا  ولعه بنععوع اععاا السعل
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shall have the following powers, which are 

enumerated on a non-restrictive basis: 

1- To establish branches of the Company 

wherever it deems necessary in Lebanon or 

abroad. 

2- To define the policy of the company 

within the limits of its object, follow up 

and control the execution of this policy. 
 

3- To draw, endorse, accept, guarantee and 

pay all commercial instruments and 

checks. 
 

4- To open, operate and close all bank 

accounts. 

5- To contract loans with the banks and the 

financial institutions or with physical and 

moral persons according to the conditions 

it deems appropriate and grant guarantees 

in this respect, waive them and disengage 

from them in addition to contracting loans 

and grant credit facilities by way of letters 

of credit or otherwise with the exception of 

issuing debenture bonds. 

6- To accept and grant all real and personal 

guarantees, mortgages and securities, and 

approve their release and cancellation 

before or after payment. 
 
 

7- To acquire shares or social parts in 

existing Lebanese or foreign joint stock 

companies, limited liability companies, or 

participation in their constitution. 
 

8-  To Enter into all kinds of agreements or 

contracts or contractual relationship, 

collect the Company’s rights and pay its 

debts. 
 

 
 

9- To effect compositions and arbitration 

with the right of recourse, waivers, 

assignments, discharges and approval to 

strike out encumbrances, attachments, 

oppositions and other rights before or after 

payment. 

10-To invest the Company’s money and 

enter into projects suitable with the 

Company’s object. 
 

11- To prepare all balance sheets, budgets, 

inventories,  reports and accounts for 

presentation to the shareholders General 

Assembly, propose all suggestions thereon 

and set the agenda of the General 

 ل الحهر :
ينشئ فرو اً للشركة حييما يرى ذلك لزماً في لبنا    -1

 أو الخارج. 
موضو ها   -2 حدو   ضمن  الشركة  سياسة  يرسم 

 ويلاحب ويراق  تنفيم همر السياسة. 
ا-3 أميا  و يفالا  وكفالة  وقبو   وتوهير  لسندات سح  

 ال جارية والشكات.
 ف ح وتحريك و قفا  أميا الحسابات المهرفية. -4
 

او    -5 المالية  والم سسات  المهارد  من  الس اراا 
الشخاا الطبيعيين او المعنويين وفاا للشرو  ال ي يراها 
وال ناز   نها   الخهوا  بهما  الضمانات  مناسبة وا طالا 

لقراا بطرياة  وف ها بالضافة ال   اد أميا الاروا وا
بشك    تعاد  ال ي  تلك  ما  دا  ةيرها  أو  ال  ما ات  ف ح 

 إصدار سندات  ين. 
 
 

والشخهية   -6 العينية  الضمانات  أميا  و  طالا  قبو  
والرهونات وال أمينات والموافاة  ل  تحريرها وشطبها قب  

 الدفا أو بعدر.
تملك أسهم أو حهص في شركات مغفلة أو محدو ة   -7

لبنا في  المس ولية،  الش را   أو  قا مة  أأنبية  أو  نية 
 تأسيسها. 

ابران كافة انواع التفاقيات والعاعو  والعلاقعات ال عاقديعة   -8
 واس يفالا حاو  الشركة ومطاليبها و يفالا  يونها.

 
اأععععرالا الهععععلح وال حكععععيم مععععا حععععب الرضععععو  وال نععععاز   -9

واقبععععععععرالا واقسععععععععاا  والموافاععععععععة  لعععععععع  شععععععععط  اقشععععععععارات 
 راضععات والحاععو  الأاععرى قبعع  الععدفا أو والحجععوزات وال 

 بعدر.
ال ي    -10 المشاريا  في  الشركة والداو   أموا   تو يف 

 تأتل  ما ةرا الشركة. 
 

والحسابات  -11 والجر ات  الموازنات  وال اارير  يضا 
ويادن  العمومية  المساهمين  أمعية  لعرضها  ل   المعدة 
أدو    ويحد   تعرا  ليها  ال ي  الما رحات  أميا 

   الأ ما .
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Assemblies meetings. 

12- The Board of Directors is entitled to 

make all disposition and administration 

activities. 
 

The Board of Directors may delegate part 

of his powers to the Chairman of the board 

and/or to the Additional General Manager 

in accordance with the provisions of article 

157 of the Code of Commerce. 

Any transaction concluded between the 

company and a member of its board of 

directors is subject to the prior approval of 

the General Assembly, whether such 

transaction is made directly, indirectly or 

through a middle-man. 

Are exempted from this provision, 

contracts which object relates to day-to-day 

operations between the Company and its 

customers.  

Is also subject to such authorization any 

transaction passed between the Company 

and any other establishment in which one 

of the members of the board of directors of 

the Company is one of its owners or one of 

its general partners or its manager or one of 

its board members. 

 

The member of the board who should be in 

one of these cases is required to advise the 

Board of Directors accordingly.   
 
 

The Board of Directors and the auditor 

submit – separately – to the General 

Assembly a report on the transactions to be 

concluded, and the General Assembly shall 

take its decision in light of these two 

reports. Transactions so authorized may 

not be incriminated except in the event of 

concealment. 
 

Authorization must be annually renewed if 

it concerns transactions involving long-

term consecutive commitments. 

To the exception of corporations, the 

Directors may not, in no manner 

whatsoever, secure from the company any 

loan or over-draft account for them-selves 

or written guarantees or security in favor of 

third parties. 

B- OBLIGATIONS OF THE BOARD OF  

مجلم  -12 اق ارية   ياون  الأ ما   بجميا  اق ارة 
 وال هرفية. 

 

مكععععن لمجلععععم اق ارة ا  يفععععوا بعععععض مععععن صععععلاحياته ي
لعععععر يم مجلعععععم اق ارة و/أو للمعععععدير الععععععان المععععععاو  وفاعععععاً 

 من قانو  ال جارة.  157لأحكان الما ة 
 

يجعع  ا  يخضععا ل ععرايص الجمعيععة العموميععة المسععبب كعع  
واحععد أ ضععالا مجلععم اق ارة سععوالا كععا  اتفععا  بععين الشععركة 

هعما التفعا  أاريعاً بهعورة مباشعرة أو ةيعر مباشعرة أو تحعت 
 س ار شخص  الي.

وتسعع ين  مععن أحكععان هععما الععنص العاععو  العا يععة ال ععي يكععو  
 موضو ها  مليات بين الشركة وزيا نها.

 
يخضععععا كععععملك ل ععععرايص الجمعيععععة العموميععععة المسععععبب كعععع  

أاعععرى إذا كعععا  أحعععد أ ضعععالا  اتفعععا  بعععين الشعععركة وم سسعععة
مجلم اق ارة مال اً بهمر الم سسة أو شريكاً م ضعامناً فيهعا 
أو مععديراً لهععا أو  ضععواً فععي مجلععم إ ارتهععا، وي رتعع   لعع  
العضو المو ت وفر فيعه إحعدى هعمر الحعالت أ  يعلعم بعملك 

 مجلم اق ارة. 
 
 

يادن كع  معن مجلعم اق ارة ومفعوا المراقبعة تاريعراً ااصعاً 
معيعععة العموميعععة  عععن التفاقعععات المنعععوو إأرا هعععا ف  خععععم للج

الجمعيعععععة قرارهعععععا  لععععع  ضعععععولا هعععععمين ال اريعععععرين ول ت عععععو  
 التفاقات المراص بها قابلة للطعن إل في حالة ال حاي .

 
 
 
 

 

يجععع  تجديعععد ال عععرايص كععع  سعععنة إذا كعععا  يخععع ص بعاعععو   
 ذات موأبات م  ابعة وويلة الأأ . 

ارة فعي الشعركة معا لعم يكونعوا يحرن  ل  أ ضالا مجلعم اق 
مععن الأشععخاا المعنععويين ا  يس حهععلوا مععن الشععركة بأيععة 
ورياعععة كانعععت  لععع  قعععرا او  لععع  حسعععاب أعععار مكشعععود 

 لمهلح هم أو  ل  كفالة أو ت ف  بالسنا  تجار الغير.
 موأبات مجلم اق ارة -ب
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DIRECTORS: 

 

The Board of Directors is required to: 
 

1- Accomplish all the legal formalities 

related to the publication and registration 

with the Courts Secretary, and to the 

registration in the Commercial Register. 

2- Implement the resolutions of the 

General Assembly. 

3- Elect its chairman among its members  
 

4- Establish at the end of each financial 

year the inventory, the balance sheet, the 

profit and loss account and all the 

necessary reports legally imposed. 

5- Convene the shareholders General 

Assemblies. 

6- Compose the legal reserve fund. 

7- Publish the balance sheet, the list of the 

board members and auditors as provided 

for by law.  

 

 

C- RESPONSIBILITIES OF THE 

MEMBERS OF THE BOARD OF 

DIRECTORS: 

 

The members of the Board of Directors are 

responsible even towards third parties for 

all fraudulent acts and all infringements 

contrary to the Law or to the Statutes of the 

Company. 

They are also responsible towards 

shareholders for their mismanagement. 

Any of the shareholders has the right to 

bring an action in place of the Company if 

the latter’s inertia to bring such action 

against the aforesaid members within the 

limit of his interest in the Company. 

Article 170 of the Code of Commerce shall 

be applied with respect to the 

apportionment of responsibilities among 

such members or among part of them. 

 

ARTICLE 20 – RESOLUTIONS OF THE 

BOARD OF DIRECTORS: 

 

1) The resolutions of the Board of 

Directors shall be recorded in minutes and 

entered in a special register. 

 

  ل  مجلم اق ارة بنوع ااا :
 
 
 

الم-1 الاانونيعة  المعامعلات  بالنشر  إأعرالا  خ هة 
السج    في  وال سجي   المحكمة  قلم  لدى  واقيداع 

 ال جارو.
 تنفيم قرارات الجمعية العمومية.  -2
 ان خاب ر يساً له من بين أ ضا ه.  -3

 

الجر ة    -4 مالية  سنة  ك   نهاية  في  وضا 
وأميا  والخسا ر  الأرياح  وحساب  والموازنة 

 ال اارير المفروضة قانوناً.
 ومية للمساهمين.  وة الجمعيات العم-5
 ت وين الح ياوي الاانوني. -6
نشر الموازنة السنوية ول حة أ ضالا مجلم ال ارة   -7   

 ومفوضي المراقبة وفاا لما هو منهوا  ليه قانونا.
 
 

 : مس ولية أ ضالا مجلم اق ارة -ج
 
 
 
 
 
 
 
 
 

إ  أ ضععالا مجلععم اق ارة مسعع ولين ح عع  تجععار الغيععر  ععن 
كعععع  مخالفعععة للاععععانو  أو لنوععععان أميعععا أ مععععا  الغععع  و ععععن 

الشععععععركة، وهععععععم مسعععععع ولو  أيضععععععاً تجععععععار المسععععععاهمين  ععععععن 
أاطعععا هم اق اريععععة. ويمكععععن ل ععع  مععععن المسععععاهمين ا  يقععععيم 
الععد وى نيابععة  ععن الشععركة إذا تاا سععت الشععركة  ععن إقامععة 
تلععععععك الععععععد وى ضععععععد  الأ ضععععععالا المععععععمكورين وذلععععععك باععععععدر 

ن قعانو  مع 170المهلحة ال ي له بالشركة. وتطبب المعا ة 
ال جععععارة  لعععع  توزيععععا المسعععع ولية بععععين هعععع للا الأ ضععععالا أو 

 بعضهم.
 
 
 
 

 مقررات مجلس الإدارة:  20المادة 
 

تيبععععت ماععععررات مجلععععم اق ارة بمحاضععععر تسععععج   -1
 في سج  ااا.
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2) The said minutes shall have a probative 

force towards all parties. 

3) The Chairman of the Board of Directors 

shall certify extracts drawn from the said 

minutes, and intended to be produced in 

Courts, to Public and Private 

Administrations or to any other person.  

                   

 

CHAPTER V 

 

 
ARTICLE 21 – CHAIRMAN OF THE 

BOARD– ADDITIONAL GENERAL 

MANAGER: 

 

The Board of Directors shall elect a 

Chairman among its members in the 

Board; the Chairman must be a member of 

the Board in his personal capacity and not  

as a representative of a corporation. 

The Chairman’s election may be renewed 

consecutively. 

 

The Chairman of the Board of Directors 

may not assume the Chairmanship of more 

than four Lebanese joint-stock companies 

and in this case he must appoint a General 

Manager for at least two of the four 

companies. 

 

The Board may appoint a secretary who 

may not be a Director, for a period not to 

exceed the term of the Board of Directors.   
 

The Chairman will act as General Manager 

of the Company, otherwise, an Additional 

General Manager will be appointed by the 

Board of Directors upon recommendation 

from the Chairman. Such Additional 

General Manager will assume his functions 

for the account and under the responsibility 

of the Chairman. 

 

In the event the Chairman is temporarily 

hindered from carrying out his duties, he 

may appoint one of the members of the 

board to perform all or part of such duties, 

provided that such appointment be always 

 

 يكو  لهمر المحاضر قوة اق بات تجار أو كا . -2
 

يهععد  ر ععيم مجلععم اق ارة النسعع  المسعع خرأة  -3
ازهعععا أمعععان الاضعععالا أو معععن المحاضعععر المععععدة قبر 

 اق ارات العامة والخاصة أو لأو شخص آار.
 
 
 

 الباب الخامس
 

 
 
 

ــادة ا ــس الإدارة :  21لمـــ ــيس مجلـــ ــام  –رئـــ ــدير ال ـــ المـــ
  .الم اون 

 
ين خ  مجلم اق ارة ر يساً له من بين أ ضا ه وذلك لمدة 
أقهععععاها مععععدة ولي ععععه فععععي مجلععععم اق ارة ويجعععع  أ  يكععععو  

لم بهف ه الشخهعية ولعيم ممعيلًا الر يم  ضواً في المج
لشعععععخص معنععععععوو ويمكععععععن تجديعععععد ان خععععععاب الععععععر يم  لعععععع  

 ال والي.
 

ليم لر يم مجلم اق ارة أ  ي ول  مهان الر اسة في أ ير 
مععن أريععا شععركات مغفلععة لبنانيععة  لعع  أ  يعععين مععديراً  امععاً 

 لشرك ين  ل  الأق  من الشركات الأريعة.
 
 

يمكععن للمجلعععم أ  يعععين أمعععين السعععر مععن بعععين أ ضعععا ه أو 
   من اارأهم لمدة يمكن أ  توازو مدة المجلم.

 
 

ياون الر يم بو يفة مدير  ان للشركة وال فا  معديراً  امعاً 
معاونععاً معينععاً مععن مجلععم اق ارة بنععالا  لعع  اق ععراح الععر يم 

 ياون بها لحساب هما الأاير و ل  مس ولي ه الشخهية.
 
 
 
ذا تععععمر  لععع  العععر يم القيعععان م ق عععاً بو ا فعععه، فيمكنعععه ا  إ

ين ععدب كليععاً أو أا يععاً أحععد أ ضععالا مجلععم اق ارة  لعع  أ  
 يكو  هما الن داب  ا ماً لمدة محدو ة.
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for a specified period of time. 

 

In the event the Chairman becomes 

definitively unable to perform his duties, 

the Board of Directors shall consider him 

to have resigned, and shall elect another 

Chairman in his place. 

 

ARTICLE 22 – ADVISORY 

COMMITTEE:  

 

The Chairman of the Board of Directors 

may appoint an Advisory Committee 

composed of members of the board and/or 

managers from outside the Board. The 

members of this Committee will be 

requested to study the matters that are 

referred to them by the Chairman. 

The opinion of the said Committee will not 

be binding to the Chairman or the Board. 

 
 
 

ARTICLE 23 – APPOINTMENT OF 

BOARD MEMBERS TO MANAGERIAL 

POSITIONS: 

 

Board members may assume managerial 

positions in the Company, against 

remuneration to be fixed by the Board of 

Directors. 

However, such board members shall not 

benefit from the provisions of the Labor 

Law unless they shall have been employed 

by the Company for at least two years prior 

to their election as board members. 

 
ARTICLE 24 – POWERS OF THE 

CHAIRMAN OF THE BOARD OF 

DIRECTORS AND OF THE 

ADDITIONAL GENERAL MANAGER: 

 

The Chairman of the Board of Directors 

and the Additional General Manager shall 

represent the company towards third 

parties, implement the Board’s decisions 

and conduct the day-to-day business of the 

Company as set out in the present Statutes 

or according to customs. 

 

The Chairman- General Manager shall 

 
 نععععدما يكعععععو  الععععر يم فعععععي حالععععة ل يسععععع طيا فيهععععا القيعععععان 
بو ا فعععه بوأعععه نهعععا ي، فلمجلعععم اق ارة ا  يع بعععرر مسععع ايلًا 

 . وين خ  سوار 
 

 : اللجنة الاستشارية : 22المادة 
 

أما   ت ل   اس شارية  لجنة  يعين  أ   اق ارة  مجلم  لر يم 
من أ ضالا مجلم اق ارة واما من المديرين الم خمين من  
اارج مجلم اق ارة، وأما من أ ضالا المجلم والمديرين،  
يحيلها   ال ي  المسا    بدرم  اللجنة  همر  أ ضالا  ويكل  

 إليهم الر يم.
 
 

 رأو همر اللجنة فلا يايد الر يم ول المجلم. واما

 
 

اشغال أعضاء مجلس الإدارة مناصب  :  23المادة 
 : إدارية

 

في   إ ارية  مناص   اشغا   اق ارة  مجلم  يجوز لأ ضالا 
ل   ه للا  ا   إل  اق ارة  مجلم  يحد ر  أأر  لاالا  الشركة 
يس فيدو  من أحكان قانو  العم  ما لم يكونوا اأرالا لدى  

منم سن ين  ل  الأق  قب  توليهم  ضوية مجلم  الشركة  
 اق ارة.

 
 

صتحيات رئيس مجلس الإدارة والمدير ال ـام :  24المادة  
 الم اون 

 
يمي  ر عيم مجلعم اق ارة و المعدير الععان المععاو  الشعركة 
تجععععار الغيععععر وياععععون ب نفيععععم قععععرارات مجلععععم اق ارة وي سععععيير 

ما النوععان أو أ مععا  الشععركة اليوميععة كمععا هععي مبينععة فععي هعع
 العرد. 

 
 

بنععععوع اععععاا  ر يم مجلععععم ال ارة المععععدير العععععانوت ععععو  لعععع
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have, without limitation, the following 

powers: 

 

1- To set the rules for the conduct of the 

Company’s business. 

2- To set the personnel regulations. 

3- To effect all the formalities required to 

comply with the laws of the countries 

where the Company may transact business. 

4- To represent the Company before third 

parties, public administrations and all other 

authorities. 

5- To file any lawsuit or legal proceedings 

as plaintiff or defendant, and to this effect, 

to retain and revoke attorneys-at-law. 

6- To appoint, transfer and discharge the 

Company’s agents and employees, deter-

mine their duties, powers and salaries, and 

terminate their services. 

7- To delegate some of his powers 

according to the form and conditions 

determined by law or customs. 

8- And generally, to do and perform all 

acts pertaining to the object of the 

Company, which are not reserved by law 

or the present Statutes to the General 

Assembly or to the Board of Directors. 

 

ARTICLE 25- SIGNING ON BEHALF 

OF THE COMPANY: 
 

The Company will be bound by the 

signature of the Chairman of the Board of 

Directors and the Additional General 

Manager within the scope of the powers 

relating or granted to each one of them. 
 

The Chairman or the Additional General 

Manager may authorize others to sign in a 

general or restricted manner in conducting 

the day-to-day business or certain specific 

operations within specific limits. 

 

The Company will be bound by the acts of 

its representatives when such acts are 

performed within the limits of their 

powers. Acts performed outside such limits 

will not be binding except when they are 

authorized or approved by the shareholders 

General Assembly. 

ARTICLE 26 – REMUNERATION OF 

 الهلاحيات ال الية الوار ة  ل  سبي  البيا  ل الحهر:
 
 

 وضا قوا د تسيير الشركة.  -1
 

 وضا نوان مو فيها.  -2
إأععععرالا أميععععا المعععععاملات اللازمععععة قاضععععاع الشععععركة   -3

 لاوانين البلا  حيي يمكن لها ا  تعم .
الغيتم -4 تجار  الشركة  والمراأا يي   العامة  وال ارت  ر 

 . افة
أو  -5 مدع  بهفة  قضا ية  ومراأعة  ك    وى  تاديم 

 مد    ليه ولهمر الغاية تعيين أميا المحامين و الهم. 
وتحديد -6 الشركة  ومو في  وكلالا  و ا   ونا   تعيين 

 مهامهم وصلاحياتهم ورواتبهم ووضا حد لخدماتهم.
 
صلاح  -7 بعض  المحد ة  تفويض  والشرو   بالشك   ياته 

 بموأ  الاانو  أو  رد المهنة.
الم علاة   -8 العمليات  بجميا  القيان  ويهورة  امة 

أو   الاانو   بموأ   تحف   ل  وال ي  الشركة  بموضوع 
 بموأ  هما النوان للجمعية أن لمجلم اق ارة.

 

 
 
 
 

  :التوقيع عن الشركة:  25المادة 
 

م اق ارة و المعععدير الععععان تلعععان الشعععركة ب وقيعععا ر عععيم مجلععع
المعاو  ضمن نطعا  الهعلاحيات العا عدة أو المعطعاة لأو 

 منهم.
 
ويمكعععن للعععر يم أو للمعععدير الععععان المععععاو  أ  يفعععوا سعععوار 

ذلعععك ل سعععيير الأ معععا  و بعععال وقيا بهعععورة  امعععة أو ااصعععة 
 العا ية أو بعض الأ ما  المحد ة وضمن حدو  معينة.

 
 

وهعا ضعمن نطعا  صعلاحياتهم. تلان الشعركة بمعا يجريعه مميل
أما في ما ي جعاوز هعما النطعا  فعلا تلعان إل بالأ معا  ال عي 
 تراص بها أو تها    ليها أمعية المساهمين العمومية.

 
 :ت ويضات أعضاء مجلس الإدارة:  26المادة 
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THE DIRECTORS: 
 

The remuneration of the members of the 

Board shall consist of an annual salary, or a 

fixed sum as attendance fee for each 

meeting or of a certain percentage of the 

net profits, or of a method combining these 

various remunerations in accordance with 

the provisions of article /145/ of the Code 

of Commerce. 
 

The remuneration of the Chairman of the 

Board and of members assuming 

managerial positions in the company will 

be fixed in accordance with the provisions 

of article /153/ of the Code of Commerce. 

 

 

 

 

                    CHAPTER VI 

 

 

                      AUDITOR 

 

 

ARTICLE 27 – APPOINTMENT OF 

AUDITOR: 
 

The Constituent General Assembly and 

thenafter the Annual Ordinary General 

Assembly shall appoint for a maximum 

period of three fiscal years a principal 

auditor domiciled in Lebanon and of 

Lebanese nationality and shall fix its fees. 

This period may be renewed. The company 

is relieved from appointing an additional 

auditor. 

 

ARTICLE 28 – DUTIES AND SCOPE OF 

THE AUDITOR: 

 

The Auditor shall exercise a permanent 

control over the Company operations and 

is entitled to have access to all records, 

statements, deeds, documents and 

accounting papers. Board members are 

compelled to furnish him with all required 

information and put at his disposal the 

inventory, the balance sheet and the profit 

and loss account, at least fifty days prior to 

 

ي ااضععع  أ ضعععالا مجلعععم اق ارة أأعععرهم امعععا ب عيعععين مرتععع  
ألسعععععة  سعععععنوو لهعععععم وامعععععا ب عيعععععين مبلعععععغ ماطعععععوع  عععععن كععععع 

يحضععععرونها، وامععععا ب خهععععيص معععععد  نسععععبي مععععن الأريععععاح 
الهافية واما بطرياة تجمعا بعين هعمر المنعافا المخ لفعة وفاعاً 

 من قانو  ال جارة. 145لأحكان الما ة 
 
 

امععععععععا مخههععععععععات ر ععععععععيم مجلععععععععم اق ارة ومخههععععععععات 
الأ ضالا المين يشغلو  مناص  إ اريعة فعي الشعركة ف حعد  

معن قعانو   153لحكعان المعا ة من قب  مجلم اق ارة وفااً 
 ال جارة.

 
 

 الباب السادس 
 

 مفوض المراقبة 
 

 : ت يين مفوض المراقبة : 27المادة 
 
 
 
 
 
 

تعععععين الجمعيععععة ال أسيسععععية وفيمععععا بعععععد الجمعيععععة العموميععععة 
العا يعععة السعععنوية مفعععوا مراقبعععة أساسعععي مقيمعععاً فعععي لبنعععا  
ويحمععععع  الجنسعععععية اللبنانيعععععة،  لععععع  ا  يكعععععو  تعيينعععععه لمعععععدة 

قهععععاها  ععععلاء سععععنوات وتحععععد  تعويضععععاته ويمكععععن تجديععععد أ
تعيينعععه. وتعفععع  الشعععركة معععن موأععع  تعيعععين مفعععوا مراقبعععة 

 إضافي.
 

 :اختصاص وواجبات مفوض المراقبة:  28المادة 
 

ياون المفوا بمراقبة  ا مة لسعير أ معا  الشعركة ويحعب لعه 
الوععععععلاع  لعععععع  أميععععععا السععععععجلات والبيانععععععات والهعععععععكو  

لحسعععابية، و لعع  أ ضعععالا مجلعععم اق ارة والو ععا ب والأورا  ا
ا  يادموا لعه أميعا المعلومعات المطلويعة وا  يضععوا تحعت 
تهعععرفه قا معععة الجعععر  والموازنعععة وحسعععاب الأريعععاح والخسعععا ر 
امسعععين يومعععاً  لععع  الأقععع  قبععع  انعاعععا  الجمعيعععة العموميعععة 

 السنوية.
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the holding of the Ordinary Annual 

General Assembly. 
 

The Auditor is compelled to submit to the 

Annual Ordinary General Meeting within 

the legal period, a report on the company’s 

situation, its balance sheet, the accounts 

submitted by the  Board  members  and on  

the  proposals  regarding  dividends 

distribution. Failure to produce this report 

would nullify the deliberation of the 

General Assembly approving the accounts. 

 

He shall also submit to the General 

Assembly a special detailed report 

concerning the transactions concluded 

between the Company and members of the 

Board of Directors in accordance with the 

provisions of article /158/ of the Code of 

Commerce. 

The Auditor shall immediately inform  the 

management of the Company of the 

contraventions which he find and shall 

request their correction. He shall convene 

the General Assembly every time the 

members of the board fail to do so in the 

instances provided for by Law and the 

present Statutes, or whenever so requested 

by a group of shareholders representing 

one fifth of the capital. 

 

The Auditor shall be responsible even 

towards third parties, for any fault of audit 

and control, subject to the five year Statute 

of limitation. 

 

 

CHAPTER VII 

 

          SHAREHOLDERS GENERAL 

ASSEMBLIES 

                                  

ARTICLE 29 – TYPES OF GENERAL 

ASSEMBLIES: 
 

General Assemblies shall be of three types: 
 

Constituent Assembly, Ordinary and 

Extraordinary Assemblies. 

 

General Assemblies duly held represent all 

 
 
 

وي حععع م  لععع  مفعععوا المراقبعععة ا  ياعععدن للجمعيعععة العموميعععة 
لسععععنوية ضععععمن المععععدة الاانونيععععة تاريععععراً  ععععن حالععععة العا يععععة ا

الشععععركة وموازن هععععا و ععععن الحسععععابات المادمععععة مععععن أ ضععععالا 
مجلعععم اق ارة و عععن الق راحعععات المخ هعععة ب وزيعععا أنهعععبة 
الأريععاح وذلععك تحععت وا لععة بطععلا  قععرار الجمعيععة المخعع ص 

 ب هديب الحسابات.
 

 

اً  معععا  ليعععه ا  ياعععدن الععع  الجمعيعععة العموميعععة تاريعععراً ااصععع
مفهعععلًا  عععن التفاقعععات ال عععي  اعععدتها الشعععركة معععا أ ضعععالا 

 من قانو  ال جارة. 158مجلم اق ارة وفااً لأحكان الما ة 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ويعلم مفعوا المراقبعة فعوراً أأهعاة الشعركة بالمخالفعات ال عي 
تيبت لعه ويطلع  تهعحيح الأوضعاع وي وأع   لع  مفعوا 

معععرة ي خلععع  المراقبععة ا  يعععد و الجمعيعععة العموميعععة فعععي كععع  
ا ضالا مجلم اق ارة  ن   وتها في الحالت المعينة في 
الاعععععانو  وفعععععي هعععععما النوعععععان أو إذا ولععععع  ذلعععععك فريعععععب معععععن 

 المساهمين يمي  امم رأم الما .
 
 
 
 
 

 
 

يكو  مفوا المراقبة مس ول ح   تجار الغيعر كلمعا ارت ع  
بععععد قبعععة معععا الح فعععاظ بحكعععم معععرور العععامن اطعععأ فعععي المرا
 امم سنوات.

 
 الباب السابع 

 
 الجمعيات ال مومية 

 

 : أنواع الجمعيات ال مومية:  29المادة 
 

 الجمعيات العمومية  ل   لاء أنواع.
 

الجمعيعععة ال أسيسععععية والجمعيععععات العا يعععة والجمعيععععات ةيععععر 
 العا ية.

ا  الجمعيات العمومية المنعادة بهورة قانونية تمي  أميعا 
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shareholders, and its duly voted resolutions 

with the quorum and majority requirements 

applicable to each Assembly duly met 

shall, in the absence of fraud or excess of 

power, be binding to all shareholders, 

including those absent, dissentient or 

incapable. 

 

 

ARTICLE 30 – COMPETENCE OF THE 

CONSTITUENT ASSEMBLY: 

 

The Constituent General Assembly shall 

meet by virtue of a convocation addressed 

by the founders and will ascertain whether 

all the conditions for the constitution of the 

company have been met and whether all 

the legal formalities regarding the 

constitution of the company have been 

performed. Then it shall appoint the 

members of the first Board of Directors, as 

well as the first principal Auditor and 

ascertain their acceptance of such 

appointment, and take all the resolutions 

regarding the constitution of the Company, 

thereafter it shall declare the final 

incorporation of the company. 

 
 

ARTICLE 31 – COMPETENCE OF THE 

ORDINARY GENERAL ASSEMBLY 
 

A- The Ordinary General Assembly shall 

look into all matters that are beyond the 

jurisdiction and the competence of the 

Board of Directors and shall vest this 

Board with the necessary powers in order 

to assume the activities that it was not 

vested, and in general, it shall determine 

the conditions of the powers granted to the 

Board of Directors. 
 

 It shall approve the annual balance sheet, 

fix the reserve funds, elect and approve the 

members of the Board of Directors, and 

grant them the permit in accordance with 

the Code of Commerce. 

The Ordinary General Assembly shall 

discuss the reports of the Board of 

Directors and of the Auditor concerning 

the situation of the Company, its account, 

  الأصععععععو  المسععععععاهمين والاععععععرارات ال ععععععي ت خععععععمها بما ضعععععع
ويرا عع  فيهععا شععرو  النهععاب الاععانوني والغالبيععة المخ هععة 
بكعع  أمعيععة ول ياععا فيهععا ةعع  أو إسععالاة اسعع عما  السععلطة 
تلعععععامهم أميععععععاً ح ععععع  الغعععععا بين معععععنهم والمخعععععالفين وفاقعععععدو 

 الأهلية. 
 

 :اختصاص الجمعية التأسيسية :30المادة 
 
 
 
 
 

م سسععين تنعاععد الجمعيععة ال أسيسععية بععد وة مععن الأ ضععالا ال
قعد رو يعت  ال أسعيم ف نور فعي معا إذا كانعت أميعا شعرو 

وفعععي معععا إذا كانعععت المععععاملات الاانونيعععة الم علاعععة ب أسعععيم 
الشععركة قععد أأريععت وتعععين أ ضععالا أو  مجلععم إ ارة وتعععين 

أميععا الاععرارات المخ هععة   خععممفععوا المراقبععة الأساسععي وت
ب أسعععععيم الشعععععركة وتعلعععععن  ند عععععم تأسعععععيم الشعععععركة بهعععععورة 

 ة.نها ي
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 : اختصاص الجمعية ال مومية ال ادية:  31المادة 
 

تنور الجمعية العمومية العا ية في أميا المسا   ال ي   -أ
ت جعععععاوز حعععععدو  واا هعععععاا مجلعععععم اق ارة وتعطعععععي هعععععما 
المجلعم ال فويضععات اللازمععة للقيععان بالأ مععا  ال ععي لععم يكععن 
مفوضاً بهعا ويهعورة  امعة تحعد  شعرو  ال فعويض المعطع  

 لمجلم اق ارة.
 
 
تهعععععععععا    لععععععععع  المياانيعععععععععة السعععععععععنوية، وتحعععععععععد  الأمعععععععععوا   

الح ياويععععععععة، وتن خععععععععع  وتابععععععععع  أ ضعععععععععالا مجلعععععععععم اق ارة 
 وتعطيهم ال رايص وفااً لأحكان قانو  ال جارة.

اق ارة  مجلم  ب اارير  العا ية  العمومية  الجمعية  تبحي 
الشركة وحساباتها ومياانياتها،  المراقبة  ن حالة  ومفوا 

في  وتن وتدقب  ترفضها  أو  الحسابات  وتها    ل   اق  
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and balance sheet, and shall debate and 

approve the accounts or reject them, verify 

and check the management activities, 

discharge members of the Board, fix the 

dividends for distribution, appoint the 

Auditor and fix his remuneration and fix 

the indemnities of the Directors, and will 

decide issuing bonds and perform any 

authority granted to it by these Statutes and 

by the Law. 

 

B- Discussions and Resolutions of the 

Ordinary General Assembly related to the 

approval of the balance sheet and the 

accounts should be preceded by the 

auditor’s report under the penalty of their 

annulment. 

C- The Ordinary General Assembly shall 

be held as least once a year within the five 

months period following the end of the 

fiscal year. 

It may be held exceptionally several times 

during the year. 

 

ARTICLE 32 – COMPETENCE OF THE 

EXTRAORDINARY GENERAL 

ASSEMBLY: 

 

The Extraordinary General Assembly shall 

be competent regarding any amendment 

intended to be inserted to the Statutes of 

the company and as required according to 

the laws in force.  

 

ARTICLE 33 – CONVENING THE 

GENERAL ASSEMBLIES: 

 

A- Ordinary and Extraordinary General 

Assemblies shall be held upon an invitation 

from the Board of Directors, and the 

constituent assembly shall be held upon an 

invitation from the founders. 
 

The Auditor may substitute for the board of 

Directors, in the cases stipulated in the 

Law and in these Statutes. 

 

 

 

B- The invitation of the General Assembly 

  ،أ ما  اق ارة وتعطي برالاة الممة لأ ضالا مجلم اق ارة
المراقبة  مفوا  وتعين  توزيعها،  سي م  ال ي  الرياح  تحد  
مفوا  وأتعاب  اق ارة  مجلم  أ ضالا  تعويضات  وتحد  
صلاحية   ك   وتمارم  السندات  إصدار  وتارر  المراقبة 

 نو  أو النوان الحاضر. أولها إياها الاا
 

 
 
 
 
 
 
 

ا  معععععععما رات الجمعيعععععععة العموميعععععععة العا يعععععععة الم علاعععععععة  -ب
ب هععععععديب الموازنععععععة والحسععععععابات يجعععععع  ا  يسععععععباها تاريععععععر 

 مفوا المراقبة تحت وا لة بطلانها.
 
 

يجععع   لععع  الجمعيعععة العموميعععة العا يعععة ا  تنعاعععد معععرة  -ج
تلي واحدة  ل  الأق  في السنة بخلا  الخمسة أشهر ال ي 

نهايععة السععنة الماليععة. ويمكععن  اععدها بهععورة اسعع ينا ية  ععدة 
 مرات في السنة  ند الق ضالا.

 
 
 
 
 

 :اختصاص الجمعية ال مومية غير ال ادية: 32المادة 
 

 
 
 

 

تنوععر الجمعيععة العموميععة ةيععر العا يععة فععي كعع  تعععدي  يععرا  
إ االعععه  لععع  نوعععان الشعععركة وكلمعععا اق ضععع ه الحاأعععة  معععلًا 

  رعية اقأرالا.بالاوانين الم
 
 
 
 
 
 
 
 

 :دعوة الجمعيات ال مومية:  33المادة 
 
تنعاععد الجمعيععات العموميععة العا يععة وةيععر العا يععة بععد وة  -أ

مععن مجلععم اق ارة. وتنعاععد الجمعيععة ال أسيسععية بععد وة مععن 
 الم سسين.

 
 
 
 
 

ولمفوا المراقبة ا  ياون ماان مجلعم اق ارة فعي الأحعوا  
 وفي هما النوان. المنهوا  نها في الاانو  

 
 
 

ا    وة الجمعية العمومية ت و  إلاامية  ل  مجلعم   -ب
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shall be obligatory for the Board of 

Directors and applicable to the Auditor in 

case this is  requested by a category of 

shareholders representing at least one fifth 

of the Company capital, and in such case, 

the agenda will include the subjects matters 

required for discussion by the above 

mentioned category of shareholders. Such 

an invitation should take place within two 

months from the date the request was 

presented. 
 

C- The invitation of the general assemblies 

shall indicate the date, time and place of 

the meeting and shall take place at least 

sixteen days prior to the date of the 

meeting, either by an announcement 

published in two local news-papers, or by 

registered letter with acknowledgement of 

receipt or by letter sent with a private 

messenger with acknowledgement of 

receipt to be recorded on the invitation. 

The period of notice may be reduced to 

eight days for General Assembly convened 

for the second or third time. 

The invitation should indicate in a clear 

and concise manner the object of the 

meeting. 
 

The General Assembly whether ordinary or 

extraordinary may convene without the 

need for the invitation referred to in the 

preceding paragraph if the shareholders 

present or represented at the Assembly 

represent the entire capital of the 

Company. 

 

ARTICLE 34 – QUORUM AND 

MAJORITY AT THE CONSTITUENT 

GENERAL ASSEMBLY:   

 

The Constituent General Assembly may 

not validly convene except if the 

shareholders present or represented 

account for at least two thirds of the 

Company’s capital. If this quorum is not 

attained, a second invitation will be made 

by publication twice in the Official 

Gazette, in an economic newspaper and a 

local daily newspaper with an interval of 

one week between one publication and the 

اق ارة و ند الق ضالا  ل  مفوا المراقبة إذا ولع  ذلعك 
فريععب مععن المسععاهمين يميعع  امععم رأم مععا  الشععركة  لعع  
الأقععع . وفعععي هعععمر الحالعععة يععععين فعععي أعععدو  أ معععا  الجلسعععة 

ويجع  ا  تع م المواضيا ال ي يطل  هما الفريب النور بهعا 
 الد وة بمهلة شهرين من تاري  تاديم الطل .

 
 
 

ت ضعمن العد وة تعيعين يعون وسا ععة ومكعا   الأ مععاع.  -ج
وا    عععوة الجمعيعععات العموميعععة السعععنوية يجععع  ا  تحهععع  
قب  مو د الأ ماع بمهلة سع ة  شعر يومعاً  لع  الأقع  إمعا 
بموأعع  إ ععلا  ينشععر فععي صععحيف ين محلي ععين و مععا بموأعع  

ما بموأ  ك اب يبلغ إمضمو  ما إشعار بالس لان      اب
بواسطة ساع ااا ما إشعار بالس لان يدو   ل  نسخة 
الععد وة ويمكععن تخفععيض المهلععة العع   مانيععة أيععان للجمعيععات 

 المد وة للمرة اليانية واليالية. 
 

يجع  ا  ت ضعمن العد وة بهععورة واضعحة ومخ هعرة الغايععة 
 من الأ ماع.

 

لجمعية العمومية العا يعة أو ةيعر العا يعة ويجوز ا  تنعاد ا
بعععدو  توأيعععه العععد وة وفاعععاًً  للفاعععرة السعععاباة اذا كعععا  أميعععا 
المسععععععاهمين الحععععععاملين أسععععععهم معا لععععععة ل امعععععع  رأم المععععععا  

 حاضرين أو مميلين في الجمعية.
 

 
 
 

 

 :لتأسيسيةا النصاب والأغلبية في الجمعية:  34المادة 
 
 
 
\ 
 
 
 
 
 
 
 

يعععة العموميعععة ال أسيسعععية قانونيعععاً إل ل يكعععو  اأ معععاع الجمع
اذا كا   د  المساهمين المين ت أل  منهم يمي   ليعي رأم 

 ما  الشركة  ل  الأق ، و ذا لم يك م  هما
النهععاب ت ععرر الععد وة بالنشععر فععي الجريععدة الرسععمية وفععي  

صعععحيفة اق هعععا ية وصعععحيفة محليعععة معععرتين، بعععين الواحعععدة 
 وة أععععدو  أ مععععا  والأاععععرى أسععععبوع واحععععد ويععععمكر فععععي الععععد

الجمعيعععععة السعععععاباة والن عععععا   ال عععععي أسعععععفرت  نهعععععا، ويكععععععو  
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other. 

The invitation shall include the agenda of 

the previous meeting and its outcome. This 

second Constituent General Assembly 

meeting shall be valid if the shareholders 

present or represented account for at least 

half the capital. 

If this latter quorum is not attained, the 

invitation will be repeated for the 

convening of a third meeting at which at 

least one third of the capital should be 

represented. 
 
 

Resolutions at the Constituent General 

Assembly shall be adopted by a majority 

vote of two thirds of the shareholders 

present and represented. 
 
 
 

ARTICLE 35 – QUORUM AND 

MAJORITY AT THE ORDINARY 

GENERAL ASSEMBLY: 

 

The shareholders forming the Ordinary 

General  Assembly should represent at 

least one third of the Company capital. 
 

And if such quorum is not attained, the 

invitation shall be repeated; then, the 

meeting will be legal whatever is the 

percentage representing the company 

capital. 

 

The resolutions of the Ordinary General 

Assembly shall be adopted by the absolute 

majority of votes of the shareholders 

present or represented. 

 
ARTICLE 36 – QUORUM AND 

MAJORITY AT THE 

EXTRAORDINARY GENERAL 

ASSEMBLY 
 

The Extraordinary General Assembly must 

be formed by shareholders representing at 

least three quarters of the capital in case of 

discussions concerning matters related to 

the change of its object or to its form. 

 

As for all other authorized amendments, 

the legal quorum should be represented by 

two-thirds of the capital during the first 

اأ مععععععاع الجمعيععععععة ال أسيسعععععية هعععععما قانونيعععععاً إذا كعععععا   عععععد  
المساهمين ال ي ت أل  منهم مميلًا نه  رأم الما   لع  
الأق  و ذا لم يك م  هما النهاب ت رر الد وة لعاد أمعية 

 ا   ل  الأق . الية يج  ا  ي مي  فيها  لي رأم الم
 
 
 
 

وت خععععم قععععرارات الجمعيععععة ال أسيسععععية بغالبيععععة  ليععععي أصععععوات 
 المساهمين الحاضرين والمميلين.

 
 
 

 

ــة :  35المــادة  ــة ال مومي ــة فــي الجمعي النصــاب والأغلبي
 :ال ادية

 

يج  ا  يكو   د  المساهمين المين ت أل  معنهم الجمعيعة 
 العا ية مميلًا  لي رأم الما   ل  الأق .

 

ا لعم يك مع  هعما النهعاب ت ععرر العد وة الع   اعد أمعيععة و ذ
 انيععة ويكععو  الأ مععاع  ند ععم قانونيععاً ايععاً كانععت نسععبة رأم 

 الما  المميلة.
 

ت خعععم قعععرارات الجمعيعععة العموميعععة العا يعععة بالغالبيعععة المطلاعععة 
 من  د  أصوات المساهمين الحاضرين أو المميلين.

 
ــة فــي الجم:  36المــادة  ــة النصــاب والأغلبي ــة ال مومي عي

 :غير ال ادية
 
 

يجعععععع  ا  ت ععععععأل  الجمعيععععععة العموميععععععة ةيععععععر العا يععععععة مععععععن 
مساهمين يميلو   لا ة ارياع رأم الما   ل  الأق ، وذلك 
 نععدما ت ععما ر فععي أمععور ت علععب ب غييععر موضععوع الشععركة أو 

 شكلها.
 

امععععا فيمععععا ي علععععب بسععععا ر ال عععععديلات المسععععموح بهععععا، فيكععععو  
بيليعععي رأم المعععا  فعععي الأ معععاع  النهعععاب الاعععانوني ممعععيلاً 
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meeting, by its half during the second 

meeting and by the third of the capital 

during the third meeting. 
 
 

The resolutions should be adopted by a two 

third majority of the shareholders attending 

or represented. 

 
ARTICLE 37 – FORMATION OF 

GENERAL ASSEMBLIES: 
 

Any shareholder, whatever the number of 

the shares he owns, enjoys the right to take 

part in all kinds of General Assemblies. 

Each shareholder is entitled to take part in 

voting; and its number of votes shall be 

equal to the number of shares he owns or 

represents, subject to the provisions of 

article /117/ of the Code of Commerce. 

 

Shareholders unable to attend the General 

Assemblies are entitled to empower among 

the shareholders someone to represent 

them. 

The legal representatives of incapable 

people and the representatives of corporate 

bodies may not represent other 

shareholders. 

 

 

ARTICLE 38 – GENERAL 

ASSEMBLIES MEETINGS - 

ATTENDANCE SHEET: 

 

1- The General Assembly shall be presided 

by the Chairman of the Board of Directors 

and in case of impossibility, it shall be 

presided by any board member appointed 

by the Assembly for this purpose. 
 

The office of the meeting consists of a 

Chairman and a secretary, and when 

needed, two of the attending shareholders 

representing personally and by proxy the 

largest numbers of shares, will assume the 

function of the scrutineers and in case of 

refusal, they shall be replaced by those 

who come next until said function is 

accepted. 

 

 

The Chairman shall appoint the Secretary 

 الأو  وينهفه في الياني وييليه في اليالي.
 

المسعاهمين الحاضععرين أصعوات ت خعم الاعرارات بغالبيعة  ليعي 
 والمميلين.

 
 :تأليف الجمعيات ال مومية:  37المادة 

 
ل ععع  مسعععاهم مهمعععا يكعععن  عععد  الأسعععهم ال عععي يمل هعععا الحعععب 

 ا لافها.بالش را  في الجمعيات العمومية  ل  ا
ويحعععب ل ععع  مسعععاهم الشععع را  فعععي ال هعععويت ويكعععو   عععد ر 
مععن الأصععوات يسععاوو  ععد  الأسععهم ال ععي يمل هععا أو يميلهععا 

 من قانو  ال جارة. 117ما مرا اة أحكان الما ة 
 

يجععوز للمسععاهمين الععمين ل يسعع طيعو  حضععور الجمعيععات 
أ  يوكلععوا  ععنهم مععن بععين المسععاهمين مععن يمععيلهم، ويسعع ين  

المميلو  الشر يو  لفاقدو الأهليعة والمميلعو   عن من ذلك  
 الأشخاا المعنويين.

 
 
 

 :: جلسات الجمعية ال مومية وورقة الحضور38المادة 
 

 
 
 
 

تنعاععد الجمعيععة العموميععة بر اسععة ر ععيم مجلععم اق ارة  -1
وفعععي حعععا  تععععمرر فبر اسعععة أو  ضعععو معععن أ ضعععالا مجلعععم 

 ال ارة تن دبه الجمعية لهمر الغاية.
 
 
 
 

ياعععون  نعععد و  عععأل  مك ععع  الجمعيعععة معععن ر عععيم وأمعععين سعععر ي
الق ضالا بو يفة المدقاين ا نا  من المساهمين الحاضرين 
يمعععيلا  أصعععالة ووكالعععة ا بعععر  عععد  معععن الأسعععهم و ذا رفضعععا 

 فمن يأتي بعدهما ال  ا  ياب  الو يفة.
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

سعععر العععمو يمكعععن اا يعععارر معععن ةيعععر لويععععين العععر يم أمعععين ا
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who could be selected from outside the 

shareholders. 

 

2-When a General Assembly is held an 

attendance sheet should be drawn 

indicating the names of the shareholders 

attending personally  and representing 

others, the number of shares owned by 

each of them and the votes related to these 

shares. This attendance sheet should be 

deposited in the head office of the 

company and communicated to any 

applicant proving that he is a shareholder. 

 
 

 

3- To the exception of the Annual General 

Assembly, all types of General Assemblies 

can be held outside Lebanon. 

 
 

ARTICLE 39 – AGENDA OF THE 

GENERAL ASSEMBLIES: 
 

The agenda of the General Assembly 

should be prepared by the Board of 

Directors or by the person convening the 

General Assembly (Auditor). 

The General Assembly may debate only 

matters on the agenda, except those that are 

of an urgent nature and arise during the 

meeting. 

 
 

ARTICLE 40 – VOTING: 

 
A- The voting takes place by raising hands 

or by any other public manner decided by 

the General Assembly. In case a 

shareholder requests a secret ballot, such 

voting shall become imperative in all 

matters of a personal character, such as the 

revocation of board members or the 

questioning of their responsibility. 

 

 

B- No shareholder may vote in his name or 

by proxy when the subject matter concerns 

a personal benefit to be granted to him, or 

the ruling of a dispute between him and the 

company. 

 

C- In case the shareholders present 

 المساهمين.
 
 ند انعاا  ك  أمعية تعنوم ورقعة حضعور وتعمكر فيهعا   -2

أسمالا الحاضرين والمميلعين و عد  الأسعهم ال عي يمل هعا كع  
واحد منهم و د  الأصوات المخ هة بهعمر الأسعهم وتوضعا 
هععمر الورقععة فععي مركععا الشععركة ويجععوز الوععلاع  ليهععا ل عع  

 وال  ييبت انه مساهم.

 
 
يمكعن  اعد أميعا   باس ينالا الجمعية العمومية السعنوية، -2

 اأ ما ات الجمعيات اارج الأراضي اللبنانية.
 

 

 :: جدول أعمال الجمعيات 39المادة 
 

يعععنوم أعععدو  أ معععا  الجمعيعععات معععن قبععع  مجلعععم اق ارة أو 
مععن قبعع  الشععخص الععمو يععد و الجمعيععة العموميععة )مفععوا 

 المراقبة(.
ول يجععوز للجمعيععة ا  تنععاق  إل فععي المسععا   الععوار ة  لعع  

الأ معععا  باسععع ينالا تلعععك ةيعععر المن وعععرة والمسععع عجلة أعععدو  
 ال ي تطرأ في أ نالا الأ ماع.

 
 :التصويت:  40المادة 

 
 

يجععععرو ال هععععويت برفععععا اليععععد أو بطرياععععة  لنيععععة أاععععرى  -أ
تاررهعععععا الجمعيعععععة العموميعععععة، و ذا ولععععع  أحعععععد المسعععععاهمين 
الق ععراع السععرو فععا  هععما الق ععراع يهععبح اأباريععاً فععي أميععا 

ل عععي لهعععا صعععفة شخهعععية كععععا  أ ضعععالا مجلعععم المسعععا   ا
 اق ارة أو إلاالا ال بعة  ليهم.

 
 
 

 

ل يجوز لأو مساهم ا  يهعوت باسعمه الشخهعي أو   -ب
بالوكالععة  نععدما يكععو  الموضععوع تاريععر منفعععة ااصععة يععرا  

 منحه إياها أو فه  الاد قا م بينه ويين الشركة.
 

 
 
 
 

م فعععععي إذا وأععععد المسععععاهمو  الحاضععععرو  ا  معلومععععاته -ج
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discover that their information on matters 

presented to them for debate were 

insufficient, the meeting shall be adjourned 

for eight days, provided that such 

adjournment is requested by one-fourth of 

the members of the Assembly. 

 

 

ARTICLE 41 – MINUTES OF THE 

GENERAL ASSEMBLIES: 

 

Members of the office of the assembly are 

compelled to set the minutes of the 

meeting, in which will be recorded the 

conclusion of the discussions as well as the 

complete text for the resolutions adopted. 

These Minutes will be signed by the 

members of the office. The Chairman or 

two members of the Board of Directors 

shall sign the minutes to be presented to 

third parties as true copies.  

 

 

CHAPTER VIII 

 

                       ACCOUNTS 

 

 

ARTICLE 42 – FINANCIAL YEAR: 

 
The financial year shall start on the first of 

January and end on the 31st December of 

each year. 

The first financial year shall start on the 

date of incorporation and end on the 31st 

December of the same year. 

 
 

ARTICLE 43 – FINANCIAL 

DOCUMENTS AND ANNUAL REPORT: 

 

The Board of Directors shall set each year 

the inventory of the Company assets, the 

balance sheet, the profit and loss accounts, 

and shall submit these documents to the 

Auditor of the Company fifty days at least 

prior to the date of the General Assembly. 

 

Subject to the nullification of the General 

Assembly, any shareholder or owner of a 

المسععععا   المعروضععععة  لععععيهم للمناقشععععة ةيععععر كافيععععة في أعععع  
الأ ماع  مانية أيان شعر  ا  يطلع  ريعا أ ضعالا الجمعيعة 

 هما ال أأي .
 
 
 
 
 
 

 :محاضر جلسات الجمعية:  41المادة 
 

يجعععع   لعععع  أ ضععععالا مك عععع  الجمعيععععة ا  يضعععععوا محضععععراً 
للجلسعععععة يعععععدو  فيعععععه الاصعععععة المناقشعععععات والعععععنص ال امععععع  

م خعععععععمة ويوقعععععععا أ ضعععععععالا المك ععععععع   لععععععع  هعععععععما للاعععععععرارات ال
المحضععععر. يوقععععا الععععر يم أو  ضععععوا  مععععن مجلععععم اق ارة 
 لع  الاصعات المحاضععر المععدة قبرازهعا العع  الغيعر  لعع  

 أنها وبب الأص .
 

 
 الباب الثامن

 

 الحسابات 
 
 
 
 
 

 : : السنة المالية 42المادة 
 

 31تبععدأ السععنة الماليععة فععي أو  كععانو  اليععاني وتن هععي فععي 
 و  الأو  من ك   ان. ان

 

 31تبععدأ السععنة الماليععة الأولعع  ب ععاري  ال أسععيم وتن هععي فععي 
  انو  الأو  من السنة نفسها.

 
 
 
 
 
 
 
 

 :الوثائق المالية والتقرير السنوي :  43المادة 
 

يضععععععا مجلععععععم اق ارة كعععععع  سععععععنة أععععععر ة  بععععععأموا  الشععععععركة 
والمياانيععة وحسععاب الأريععاح والخسععا ر ويبلغهععا العع  مفععوا 

اقبعععة امسعععين يومعععاً  لععع  الأقععع  قبععع  اأ معععاع الجمعيعععة المر 
 العمومية.

 
 
 

 

وتحت وا لة بطعلا  الجمعيعة العموميعة، يحعب ل ع  مسعاهم 
وصععاح  سععند  نععد الق ضععالا ا  يطلععا فععي مركععا الشععركة 
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bill, if need be, is entitled to consult, at the 

Company head office, the inventory, the 

balance sheet, the profit and loss account, 

the list of shareholders, the report of the 

Board of Directors and the reports of the 

Auditor, the consolidated profit and loss 

account and the consolidated balance sheet 

if existing and the Auditor report related 

thereto all within at least fifteen days prior 

to the date of meeting of the General 

Assembly. 
 

All concerned persons are entitled to 

obtain, at their own expenses, copies of all 

documents except for the inventory. 

 
 

ARTICLE 44 – PROFITS: 
 

The net profits of the Company shall be 

calculated after deduction of all general 

expenses, financial obligations, 

depreciations and required reserves. 

Then these profits shall be allocated as 

follows: 

 

-10% (Ten percent) at least of the net 

profits for securing the legal reserve fund 

until it is equal to one third of the 

Company’s capital. 

 

- The amounts decided by the General 

Assembly, upon proposals of the Board of 

Directors, to be allocated for forming an 

additional reserve fund, or more, for 

general or specific purposes which nature, 

object and method of use, will be fixed by 

the General Assembly. 

 

- The amounts to be retained to the 

following financial year as decided by the 

General Assembly. 

 

- What remains of the profit shall be 

distributed among the shareholders, in 

proportion to their share holding interests 

in the capital. 

 

 

 

ARTICLE 45 – PAYMENT OF 

 لععع  أعععدو  الجعععر ة والمياانيعععة وحسعععاب الأريعععاح والخسعععا ر 
وقا مععة المسععاهمين وتاععارير مجلععم اق ارة وتاععارير مفععوا 
المراقبععععععة وحسععععععاب الأريععععععاح والخسععععععا ر الموحععععععد والمياانيععععععة 
الموحععععدة إذا وأععععد وتاريععععر مفععععوا المراقبععععة  ليهمععععا وذلععععك 
اعععععلا  امسعععععة  شعععععر يومعععععاً قبععععع  مو عععععد انعاعععععا  الجمعيعععععة 

 العمومية.
 

ويجوز لأصعحاب الشعأ  ا  يأاعموا  لع  نفاع هم نسعخاً  عن 
 أميا المس ندات ما  دا أدو  الجر ة.

 
 

 :باحالأر :  44المادة 
 

ي  عععو  صعععافي أريعععاح الشعععركة معععن الن عععا   الماليعععة لنشعععاوها 
بعععععد حسععععم أميعععععا المهععععاريف العموميعععععة وأميععععا الأعبعععععالا 

 المالية والس هلا ات والح ياوات اللازمة.
 : هص همر الأرياح بال رتي  ال اليتخ

 
 
 

الأرياح 10 - قيمة  الأق  من  بالماية(  ل   ) شرة   %
نوني ال  ا  يهبح المبلغ الهافية ل  وين الح ياوي الاا

 الح ياوي معا لً ليلي رأم ما  الشركة. 
 
 
 

تخهيهها  - العمومية  الجمعية  تارر  ال ي  المبالغ 
أ ير لغرا  ان أو ااا   ل  وين اح ياوي إضافي أو 
وور    منه  والغرا  وبيع ه  العمومية  الجمعية  تحد  

 اس خدامه. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ترح - العمومية  الجمعية  تارر  ال ي  للسنة المبالغ  يلها 
 المالية ال الية. 

 
المساهمين  - يوزع  ل   أرياح  من  ذلك  بعد  يبا   ما 

 بنسبة مساهم هم في رأم الما . 
 
 
 
 

 : دفع الأرباح الموزعة:  45المادة 
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DISTRIBUTED DIVIDENDS: 

 

The payment of distributed dividends shall 

be made on the dates and in the places 

fixed by the Board of Directors. Said 

dividends become prescribed in favor of 

the Company five years from their maturity 

date.  
 

 
 

CHAPTER IX 

              

VARIOUS REGULATIONS 

 

 

ARTICLE 46 - DISSOLUTION AND 

LIQUIDATION OF THE COMPANY: 

 

The Company may be dissolved and 

liquidated within certain conditions 

according to the laws in force. 
 

 

ARTICLE 47 – DISPUTES: 

 

Any dispute arising during the term of the 

company or in the course of its liquidation 

whether among the shareholders 

themselves or between shareholders and 

the Company for matters concerning the 

Company’s affairs shall be referred to the 

court within which jurisdiction the Head 

Office of the Company is located. 

 
Disputes are of two kinds: 

 
A- The individual lawsuit that the 

harmed party may raise against the 

Company in accordance with the 

provisions of article /166/ of the Code of 

Commerce. The Shareholders may not 

hinder the filing of such legal proceedings 

by a vote from the General Assembly 

discharging the board members from their 

liability. 

 

B- As to disputes pertaining to the general 

interests of the Company, they may not be 

directed against the Board of Directors or 

any of its members except in the name and 

on behalf of all the shareholders in 

 
تععدفا الأريععاح الموز ععة فععي الموا يععد والأمكنععة ال ععي يحععد ها 
مجلم اق ارة. تس حب للشركة الأرياح ال عي لعم يطالع  بهعا 

 سنوات من ال اري  المحد . الا  امم 
 
 

 الباب التاسع 
 أحكام متنوعة

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 :حل الشركة وتصفيتها: 46المادة 
 

تح  الشركة وتجرو تهفي ها ضمن الشرو  ووفااً للاعوانين 
 المرعية اقأرالا.

 
 

 :المنازعات:  47المادة 
 

ا  كععع  نعععااع يحعععدء أ نعععالا معععدة الشعععركة أو اعععلا  تهعععفي ها 
ن أو بيعنهم ويعين الشعركة ويكعو  م علاعاً سوالا بعين المسعاهمي

 بأ ما  الشركة، ياان أمان محا م مركا الشركة.
 
 
 

 

 وتاسم الد وى  ل  الشركة ال  قسمين :
 

الععد وى الفر يععة ال ععي يحععب للم ضععرر إقام هععا وفاععاً  -أ
مععن قععانو  ال جععارة ضععد  الشععركة،  166لأحكععان المععا ة 

الجمعيعععععة ول يجعععععوز للمسعععععاهمين إياافهعععععا بعععععاق راع معععععن 
 العمومية يبرئ ذمة أ ضالا مجلم اق ارة.

 
 
 

أمععععا المناز ععععات ال ععععي ت علععععب بمهععععلحة الشععععركة   -ب
العامعة فعلا يجعوز توأيههعا ضعد مجلعم اق ارة أو أحعد 
أ ضععا ه إل باسععم ولحسععاب مجمععوع المسععاهمين ووفاععاً 
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accordance with the resolution of the 

Ordinary General Assembly. 

 

Any shareholder who desires to file legal 

proceeding in respect of such disputes shall 

communicate this subject matter to the 

Chairman of the Board of Directors by 

registered letter to be sent at least forty 

days prior to the date of the next General 

Assembly, and the Chairman of the Board  

of Directors will insert the proposal in the 

agenda of the said Assembly. 

 
Should the Assembly decide to reject the 

proposal, this decision shall be final and 

conclusive for all shareholders, and no one 

may raise again said dispute to the 

exception of the provisions of the above 

paragraph concerning the individual 

lawsuit.  

In case the proposal is approved, the 

General Assembly shall appoint one or 

more attorneys to handle the dispute. 

 

 

ARTICLE 48 – CONSTITUTION 

EXPENSES : 
 

All expenses required for the constitution 

of the Company including expenses 

relating to the issuing of shares, to stamps 

duties and to registration duties will be 

recorded in the “first constitution 

expenses” account; and these expenses will 

be amortized in accordance with the 

resolutions of the General Assembly. 

 
 

ARTICLE 49 – FINAL CONSTITUTION 

OF THE COMPANY: 
 

The Company is considered finally 

constituted: 

1- After the authentication and filing of 

present statutes  before the Notary Public 

of the place of the Company’s head office. 

 

2- After the effective subscription for all 

the shares which constitute the capital of 

the Company and the settlement of the 

value of the shares. 

 لارار الجمعية العمومية العا ية.
 

الععد وى أ   وي وأع   لع  كع  مسعاهم يريعد إقامعة ميع  هعمر
يبلععغ موضععو ها العع  ر ععيم مجلععم اق ارة بك ععاب مضععمو  
يرسعع  قبعع  انعاععا  الجمعيععة العموميععة المابلععة بععأريعين يومععاً 
 ل  الأقع  فيعدرج ر عيم مجلعم اق ارة الق عراح فعي أعدو  

 أ ما  همر الجمعية.
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

و ذا قررت الجمعية رفض الق راح يكو  هما الارار مبرماً  
ميا المساهمين ول يحب لأو منهم إ ارة هما النااع بحب أ

بالد وى   الم علب  أ لار  البند  بأحكان  الح فاظ  مجد اً ما 
 الفر ية. 

 

وفي حعا  قبعو  الق عراح تععين الجمعيعة العموميعة وكعيلًا أو 
  دة وكلالا تفوضهم أمر ملاحاة النااع.

 
 

 مصاريف التأسيس:  48المادة 
 

أسععععيم الشععععركة بمععععا فععععي ذلععععك تايععععد المهععععاريف اللازمععععة ل 
مهعععععععاريف إصعععععععدار الأسعععععععهم ومهعععععععاريف رسعععععععون الطعععععععابا 
وال سجي  في حساب مهاريف ال أسيم الأولع ، وتسع هلك 
 همر المهاريف بعد ذلك وفااً لما تاررر الجمعية العمومية.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  تأسيس الشركة النهائي:  49المادة 
 

 تع بر الشركة م سسة بهورة نها ية :
 

 

 

جي  و يعععداع هعععما النوعععان لعععدى ال اتععع  بععععد ال سععع -1
 العد  ال ابا له مركا الشركة الر يسي.

 
بعععد ا  يحهعع  ال   ععاب فعليععاً بجميععا الأسععهم  -2

 وتسديد قيم ها.  ال ي ت ل  رأسمالها
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3-After the attestation by the Constituent 

General Assembly of the accuracy of the 

subscription, and its verification of the 

settlement of the value of the shares. 

 

4- After the Constituent General Assembly 

has appointed board members and the 

Auditor, and has verified their acceptance 

of their function. 

 

5- After registering and filing the present 

statutes and all Constitution documents and 

minutes in the first degree Court of Beirut 

and in the general commercial register and 

the special register for Holding companies. 

 

6- In a general manner after 

accomplishment of all the conditions 

provided by Law. 

 

 

ARTICLE 50 :  

 

In the event of any dispute regarding the 

interpretation or application of these 

Statutes the Arabic version must always 

prevail. 

 

 

THE FOUNDERS 

 

 

 
 

بعععععد ا  ت ععععو  الجمعيععععة ال أسيسععععية قععععد قععععررت  -3
صعععععحة ال   عععععاب وتحااعععععت معععععن تسعععععديد قيمعععععة 

 الأسهم.
 

ة ال أسيسععععية قععععد  ينععععت بعععععد ا  ت ععععو  الجمعيعععع -4
أ ضعععععععععالا مجلعععععععععم اق ارة ومفعععععععععوا المراقبعععععععععة 

   وتحاات من قبولهم مهم هم.
بععععد تسعععجي  نوعععان الشعععركة و يدا عععه معععا أميعععا  -5

المسعععع ندات ومحاضععععر ال أسععععيم قلععععم المحكمععععة 
الب دا يعععة فعععي بيعععروت والسعععج  ال جعععارو الععععان 

 .بالشركات الاابضة والسج  الخاا
 

الشرو  ال عي   بهورة  امة  ند اس  ما  أميا -6
 يفرضها الاانو .

 
 
 

 : 50المادة 
 
 
 

في حا  حهعو  أو اعلاد حعو  تفسعير أو تطبيعب أحكعان 
 هما النوان، يع مد النص العريي منه.

 
 
 
 

 الم سسـون 
 

 


